MA S TER 

NEGA  TIVE 

NO.  92-80596-20 


MICROFILMED  1 992 
COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIES/NEW  YORK 


as  part  of  the 

"Foundations  of  Western  Civilization  Preservation  Project" 


Funded  by  the 
NATIONAL  ENDOWMENT  FOR  THE  HUMANITIES 


Reproductions  may  not  be  made  without  permission  from 

Columbia  University  Library 


COPYRIGHT  STATEMENT 

The  copyright  law  of  the  United  States  -  Title  17,  United 
States  Code  -  concems  the  making  of  photocopies  or  other 
reproductions  of  copyrighted  materiaL.. 

Columbia  University  Library  reserves  the  right  to  refase  to 
accept  a  copy  order  if,  in  its  judgement,  fulfiUment  of  the  order 
would  involve  violation  of  the  copyright  law. 


AUTHOR: 


MALICKI,  CLEMENS 


TITLE 


DE  PALIN  PARTICULA 


PLACE: 


GRYPHIAE 


DA  TE : 


1907 


COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIES 
PRESERVATION  DEPARTMENT 


Master  Negative  # 


BIBLIOGRAPHIC  MICROFORM  TARGET 


Original  Materiai  as  Filmed  -  Existing  Bibliographic  Record 


'.5 


V.16 


Restrictions  on  Use: 


Malicki,  Clenens,  1302- 

De  -T^aXiv  particula,   Dissertatio. .  .qvam.  •  # 
scripsit  ClenenG  MHlicki...   Gryphiae,  typis  iU 
Adler,  1907. 

51  p.   24  cn. 

Thesis,    Greifswald. 


Vciui?;:   i.;  ^     "a^l^lt:! 


«     ) 


1 


FILM     SIZE: 3^_»^r2_ 


TECHNICAL  MICROFORM  DATA 


. ^__  REDUCTION     RATIO:__jJ^ 

IMAGE  PLACEMENT:    lA  ''iL^     IB     IIB  ^     ^ 

DATE     ¥ILMED:  _Sl^Jli^Q_\ INITIALS__:!?^^^_ 

HLMEDBY:    RESEARCH  PUBLICATIONS,  INC  WOODBRIDGE,  CT 


c 


Association  for  information  and  Image  Wlanagement 

1100  Wayne  Avenue,  Suite  1100 
Silver  Spring,  Maryland  20910 

301/587-8202 


Centimeter 


mi 


in 


2    3    4    5 

iliiiiliiiil 


iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 


6 

iiiliiii 


7    8    9   10   11 

iiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiili 


12       13       14       15    mm 


iiliiiiliiiiliiiiliiii 


Inches 


TTT 


TTT 


1 


TTTTl 


TTT 


1.0 

m   2.8 

||5£ 
|6.3 

[r    3.6 

■  80 

^   !ll£ 

li    ^ 

tiiU.ti. 

1.4 

12.5 
?? 

l.l 

2.0 
1.8 

1.6 

1.25 

prTTT 


MfiNUFflCTURED   TG   flllM   STflNDflRDS 
BY  flPPLIED  IMflGE,    INC. 


.fe 


<v^ 


*  U.  S.  SwuCL,,..  N^ — .»«.iw*.L'S  OFFlca. 

JDe  ndlii^  particula. 

Kv3 


/^ 


DISSERTATIO  INAVGVRALIS 


QVAM   AD  SVMMOS   IN    PHILOSOPHIA    HONORES   AB 


AMPLISSIMO  PHILOSOPHORVM  ORDINE  GRYPHISWALDENSI 


> 


RITE   IMPETRANDOS  SCRIPSIT 


y^' 


CLEMENS  MALICKl 

CONICENSIS. 


GRYPHIAE 

TYPIS  HANS  ADLER 
MCMVII 


i 


/: 


i     ^'       ^ 
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Carolus  Lehrs  in  libro,  (|uein  „De  Aristarchi  studiis 
Homoricis"  inscripsit,  -aXiv  vocem  apud  Homerum  nisi 
„retro"  nihil  significare,  i.  e.  solam  localem  notionem  habere 
affirmavit.  Eandem  cum  in  scriptis  quarto  vel  posteriore 
aliquo  saeculo  conditis,  inprimis  Aristotelicis,  vario  modo, 
quin  etiam  haud  raro  ad  enuntiata  inter  se  conectenda, 
Alfredus  Gercke,  magister  venerabilis,  adhibitam  esso  me 
monuerit,  (|uando  et  quo  modo  vox  significationem  varia- 
verit,  quaerero  institui.  Obversatur  autem  animo  meo 
Tychonis  Mommsen,  qui  multo  labore  impenso  de  prae- 
positionibus  Graecis  praeclare  disputavit^),  et  Schanzi  exem- 
plum,  (pi  per  discipulos  suos  varias  res  grammaticas  an- 
quisivit-).  Sed  quamquam  praecipue  rem  grammaticam 
tractare  mihi  in  animo  est,  tamen  et  id  quaerendum  mihi 
proposui,  num  quid  usu  et  variatione  significationis  rAXiy 
vocis  constituta  ad  integritatem  scriptorum  dubiorum  pro- 
bandam  effici  i)0ssit,  cum  usum  grammaticum  aliis  tempo- 
ribus  alium  fuisse  constet.  Quid  enim  effici  possit,  si  in 
res  grammaticas  vel  in  syntaxin  secundum  aetates  inquiratur, 
ex  dissertationo  Hermanni  de  Rohden  discimus,  ({ui  hiatu 
apud  scri[)tores  diversorum  temporum  dis^juisito,  (^ua  aetate 
liber  „De  mundi  miraculis"  conscriptus  ortus  sit,  egregie 
constituit'^).  Cum  in  scriptis,  quae  Aristotelis  nomen  prae 
se  ferunt,  rAliy  vario  modo  et  creberrime  adhibitum  in- 
veniatur,  quaeram,  num  libri,  qui  a  viris  doctis  nostrae 
aetatis  aliis  de  causis  Aristoteli  abiudicantur,  etiam  TiaXiv 
vocis  usu  ab  Aristotelis  dicendi  ratione  abhorreant  eaque 
ipsa  re  illius  philosophi  esse  neganda  sint. 

1)  J^eitra.i^e  zu  der  Lelire  von  den  ^riecliischen  rniposit.  Ilerl.  1895. 

2)  Beitrage  zur  historischen  Syntax  der  griech.  Si^rache.  Wiirzb. 

1883  sqfi. 

^)  De  iiuindi  miraculis  Quaestiones  selectae.    Bonnae  1875. 
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Sed  priusqaam  ad  rem,  quam  mihi  tractandam  proposui, 
accedo,  de  nonnuUis  particulis  sententias  coniungentibus 
breviter  disserturus  sum.  A  Graecis  enim  enuntiata  saepissime 
ita  constructa  esse,  ut  alterum  cum  altero  antecedento  parti- 
cula  quadam  coniunctiva  coniungeretur,  cum  sermo  Graecus 
particulis  coniunctivis  abundaret^),  nemo  est  qui  nesciat.  Has 
coniunctiones,  (juibus  enuntiatum  alterum  alteri  annectitur, 
Graeci  TJvO£a»xo'j:  appellant.  Dionysius  Thrax  (ed.  Uhlig 
d.  86)  a'jvo£a|xov  sic  ex[)licat:  ;i'jvo£a|i6;  saTi  liqic  a-jvoso^jaa 
C'.avGLav  [JLSTa  Ta;£0):  zal  to  ty^:  spjiYjVSia:  y.cyrjVG;  GTjAoOaa 
(pro  OY^AoOaa  codices  rec.  7:AY|po0ga  exhibent,  quod  exspecta- 
mus,  aoY|AG07a  coni.  Alfr.  Gercke).  Ac  tum  vir  ille  gram- 
maticus,  (juae  sint  genera  TJVGsa{xtov,  his  verbis  exponit:  Tcbv 
(.i£v  a'jvG£aat')v  gl  {jl£v  £caL  TJiJi-A^y.Tiy.GL,  d  oi  Gcav£'jyTr/.Gi,  ol 
G£  TJva-Tiy.GL,  g:  G£  -apaa-JvarcTiy.Gi,  gi  G£  aiTiGAGYr/.G'',  d  ok 
a7:G[p|GY^jiaTLy.G':,   oi  G£  TJAAGYLaTcy.G:,   ol  oe   7:apa7:AYjpfO{iaT:y.GL 

Coniunctiones  porro  conectentes  (a'j{jL7:A£y.TLy.G'j:)  sic 
definit:  ^'j[iT.Ae'AZi'Aol  (sc.  aOvG£a{iG:)  {i£v  g'jv  £?a'.v  oioi  tyjv 
§p{iY|V£:av  £7:'  a7:£:pGv  £y.-^£pG{JL£VY|V  a'JVG£G'jaLV.  £Lal  oe  oloe  '  {jl£v 
6£  T£  y.ai  aAAa  Y|{1£v  Y|G£  cG£  aTap  aOTap  YjTG'.  y.£v  av. 

Quoniam  cetera  genera  a'JVG£a{xo)v  ad  id,  (|Uod  mihi 
tractandum  [)ro[)OSui,  nihil  valent,  satis  mihi  sit  hoc  genus 
a'j{JL7:A£y.T'.y.(ji)v  attulisse. 

Addo  praeterea  consecutivis  quoque  et  causabbus 
coniunctionibus  enuntiationem  alteram  alteri  annecti  [)osse, 
velut  his:  y^^p'  ^p^  ^'^'^  tglvjv  TGiYap  TGiyapTG:  TciYapGOv  waTE 
ahis  (cf.  Kuehneri  Gramm.  Gr.  II  2  p.  817). 

Sae[)issime  autem  enuntiata  Gs  particula,  (|uae  et  co[)u- 
lativam  et  adveisativam  vim   habet  et  maxime  omnium  ty^v 


0  ^'f.  Bnif^mann,  Clr.  Gr.  3.  Auil.  Munchen  1900  p.  551 :  In  keiner 
itl^-.  Sprache  ist  die  Verwendung  satzverbindender  Wurter  so  haufig 
geworden  als  im  Griechischen.  Es  war  dies  im  Tartikelwesen  dieser 
8[)raclie  begriindet.  Schon  im  selbstandii^-en  Kinzelsatz  bediente  sicli 
der  Grieche  einer  gro(3en  Anzahl  von  Partikehi,  um  den  besonderen 
Stimmungen,  wehdie  ]]eliau[^tungen,  Fragen,  Wiinsche,  Befehle  usw. 
begleiteten,  Ausdruck  zu  geben.  Ein  Teil  dieser  Satz[iartikel.  z.  1>.  /liv 
und  el,  wurde  zugleich  satzverbindend.  AntkTC  gewannen  von  anderer 
Seite  her  diese  Fuqktion,  z.  B.  dAXd  (aus  aXXa), 


ip{XY]V£':av  iTz  OLr.eipoy  £y.q:£pG{X£VYjv  conectere  potest,  inter  se 
coniunguntur.  Eo  magis  mirum  est  scriptores  quosdam,  in 
quibus  Aristotelem,  adverbiis  quoque  uti  ad  enuntiata  coniun- 
genda,  quae  nisi  cum  oi  particula  coniuncta  ad  enuntiata 
inter  se  conectenda  adhiberi  non  posse  nobis  videntur.  Harum 
coniunctionum  has  potissimum  notandas  esse  arbitror:  £ti 
„praeterea"  ab  Aristotele  aliisque  partim  cum  G£  particula 
initio  enuntiationum  coniungitur,  partim  solum,  G£  omisso, 
ponitur  (ab  E[jicuso  contra  £T'.  t£,  (juod  etiam  interdum  apud 
Aristotelem  est). 

Particulis  temporis  solis  enuntiatum  alterum  alteri 
annecti  in  universum  vix  potest.  Si  igitur  £7:£LTa  vel  ehoL  initio 
enuntiationis  ponitur,  hanc  coniunctam  cum  antecedente  G£ 
particula  fore  exs[)ectamns.  At  a[)ud  Aristotelem  ceterosque 
iere  omnes  semper  £7:£'.Ta  vel  £LTa  solum,  g£  omisso,  scribitur. 
(Xeno[)hon  [iromiscue  aut  sola  voce  „£7:£:Ta"  aut  „£7:£tTa  oe" 
utitur,  Andocides  semper  fere  „£7i£'.Ta  G£")^).  Omittitur 
illud  G£  etiam  ubicumque  {jlIv  praemissum  est.  In  scri[)tis, 
(Xuae  Aristotelis  nomen  prae  se  ferunt,  plerumque  sic  con- 
iunctum  ehx  vel  £7:£'.Ta  invenitur-): 

7lp(I)TGV    £lTa 

TTptjbTGV    £lTa    G'JT(i) 

T.pOTZpO'^    {1£V    £lTa 

TtpWTGV    {1£V    £lTa 

{xaA'.aTa  {X£v  —  £CTa. 
Item  apud  ceteros  scri[)tores  omnium  aetatum  legnnus, 
ut  supra  dictum  ost:  TpO)zoy  {xiv  et  semper  fere  £7:£iTa  cor- 
respondens.  Sod  quando  aliae  dictiones,  ({uae  tempus 
determinant,  verbo  7:pwTGv  {X£v  respondentes  usurpantur, 
cum  G£  [)articuhi  coniunguntur,  velut  semper  7:pwTGV  [X£v  — 
[X£Ta  G£  TaOTa  aut  7wp(I)TGV  {X£v  —  G£'JT£pGV  G£,  aliao. 

Offendimus,  in^iuam,  in  eiusmodi  usu,  cum  Graecos 
tanto  amore  oi  particuLie  usurpandae  affectos  fuisse  sciamus, 
ut  nonnunquam  eam  pro  aliis  coniunctionibus  ponerent. 
Kuehner  II  2,  230  praetor  alia  exemjjla  haec  affert: 


1)  Ceterum  vide  Kuehn.  Gr.  Gr.  112  p.  :U(). 
^)  V.  Bonitzi  Indicem  Aristot, 


< 
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II.  IX  496  sqq.  aXr   WyOleb,  oa|xaaov  0-jix6v  ixsyav  •  oOoe  xi 

vYjXss:  Y^Top  £X3:v  •   rj^peTzzrA  0  8  -s  xal   IhEol  aOxoc. 
XIV  416  lov  o^o-j-sp  r/s'-   ^^paao;,  6':  v.£v   ToYjTaL  iyybz   etov  • 

yaAs-d:  os  A:6:  {JicYaAoio  y.£pa'jv6:. 
In  Anacreonteoriim  carmine  sexto  hoc  inveni: 

To  :!-(i\izp'y/  \iilz'.  {101, 
t6  o'ajp:ov  ti:  ol?jzy: 
In  his  versibus  laudatis  0£  pro  yap  dictum  esse  facile  apparet. 
Alia  exemphi  ex  Euripide,  Thucydide,  Xenophonte,  Lycurgo, 
aliis  sum[)ta  invenies  apud  Kuehn.  II  2  p.  230. 

Hic  quoque  TiXrjV  commemorandum  est,  quod  ad  pri- 
mam  praepositionis  significationem  „prope  ad,  iuxta"  plu- 
rimas  notiones  assumpsit,  ut  in  enuntiationum  structura 
vario  modo  adhiberi  posset^). 

Hac  commentatione  significatii^nem  usumque  rAliy 
vocis,  cui  Carolum  Lehrs  apud  Homerum  inesse  solam  lo- 
calem  notionem  affirmavisse  dixi,  temporis  progressu  tan- 
topere  variata  esse  videbimus,  ut  simili  modo  ac  laudatae 
illae  particulae  ad  sententias  coniungendas  adhiberetur  (cf. 
e.  c.  Aristot.  970  a  19  -aX^.v  toO  {xsv  a{Ji£poO:  {iia  Tjva^^t;  aut 
970a  33  -aXiv  £i  t6  y.£y.'.vr^{jL£vov  .   .  .  alia). 

Atque  evolventi  complura  scripta,  (iuae  quarto  vel 
posteriore  aliquo  saecdo  condita  sunt,  non  solum  apud 
Aristotelem  sed  etiam  apud  aHos  hic  -aXcv  vocis  usus  haud 
raro  mihi  occurrit.  Aristotelis  vero  scripta  (dico  omnia 
scripta,  quae  aut  ab  Aristotele  ipso  profecta  aut  falso  ei 
supposita  sunt),  quantopere  inter  se  differant  TiaXiv  con- 
iunctionis  usu,  postea  demonstrabo.  Ac  iam  nunc  idem  me 
invenisse  aU[UQ  idem  contendere  dico,  (|Uod  Rudolfus  Eucken, 
qui  de  comphiribus  particuHs  in  AristoteHs  scriptis  adhibitis 
scripsit-),   p.  3   annotavit:    „Addo   ex   dicendi   ratione   accu- 


^)  De  partinilis  qiiihiisdam  Erii^mann  (Gr.  Gramm.)  liiculenter 
agit,  cum  varii  usus  exempla  afferat;  ne<[ue  tamen  nobis  sufficit,  cum 
(\\\o  temporum  online  structurae,  in  (juibus  illae  voces  adhibentur, 
ortae  sint,  inde  nihil  discamus. 

2)  Dissertatio  inauguralis  De  Aristot.  dicendi  ratione.  Prima 
pars.     Observationes  de  particularum  usu.     Gottingae  186(), 


^       ^ 
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ratius  tractanda  haud  raro  apparere  et  tota  ipsius  Aristotelis 
scripta  inter  se  et  singulos  Hbros  eiusdem  scripti  miro  modo 
dissentire;  quae  res  multum  prodesse  potest  ad  ludicium, 
quo  ordine  Aristoteles  Hbros  scripserit,  constituendum". 

Sed  de  hac  re  postea;  nunc  quomodo  significatio  -aXiv 
vocis  volventibus  annis  aucta  sit  et  plures  notiones  ex 
prima  iUa  „retro"  significatione  ortae  sint,  videamus. 

At    primum     quidem    paucis,     quae    ad    et^^mologiam 
huius  vocis  pertinent,  de  qua  haud  paulum  viri  docti  dispu- 
taverunt  et  disputant,  attingam.     Necdum  enim  etymologice 
haec  vocula  satis  expHcata  est:  PreUvvitz^)  eiusdem  originis 
ac  TiaXai    esse  falso,    id    quod    hac    commentatione    perlecta 
apparebit,  suspicatur.  Benf ey '^)  hanc  vocem  comparavit  cum 
sanscritico  pare,  quod  item  „retro"  vel,    ut  nostro  sermone 
utar,   „zuruck,  umgekehrt"  significat.      Sed  posterius   ahter 
quoque  expHcari  posse  concessit,  i.  e.  cum  7c£Xo{Aai  aut  cum 
TiaXXo)  (=  T.iXio))')  cohaerere  j^osse  dixit^Quod  si  ita  esset, 
TraAiv    cohaereret    cum    sanscritico    yhvvi      E^iuidem    cum 
parum  versatus  sim  in  originibus  vocum  expHcandis,  certam 
sententiara  aut  expHcationem  proferre  noHm.     Neciue  tamen 
a  ^£A0{xai   verbo  rAliv   secernendum  esse  puto,   (luod  signi- 
ficationem  vocis  lUuc  spectare  consentaneum  est.     SimiHter 
Brugmann^)  originem  rAli^  vocis  expHcat:  £7:a£to  rS/.o;  -aAiv 
zuriick,  rursus  (qxTiaXiv  inversum);  item  Menge')  cum  r.£AO) 
cohaerere  riXiy  suspicatur. 

Quae  est  autem  „iv"  terminatio  voci  suffixa?  Diffi- 
ciHima  (luaestio  est,  cum  non  inveniantur  apud  Graecos 
nisi  duo  adverbia,  quibus  „iv"  terminatio  sufiixa  est:^  -piv 
et  TuaXiv.  Nimirum  falso  Ktymologicon  Magnum  'piv  sic 
expHcat:  rpiy  ''Krippr^ii^  Xp6yo^^  OYiAcoTcy.ov.  'Ex  tou  icapo; 
T^aplv     y.al    a.p.ou^i    r.pi..      Nunc    a    plurnnis    viris    doctis 


1)  EtymoloKischesAVr>rterbucli  der  griech.  Sprache.  Gotting.  1S1)2. 

2)  Griechisches  Wurzehvorterbuch  1,  p.  l^iO.   Herl.  183U. 

3)  Ib.  2,  p.  29:i     Berlin  1<S42. 

4)  Griech.  Gramm.  p.  113  ed.  III. 

5)  Griech.  Worterbuch. 


V 
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cura  -p6  compaiatur^).  C.  A.  J.  Hoffmann  ^)  eodem  modo 
ac  comparativos  ortum  esse  putavit  TzpG-iov  7:poiv  -piv  ut 
latinum  proios  prius  pr^s,  sup.  pri-mus,  cui  respondens 
H.  Weber^^)  locativum  j^otius  statuit,  ut   „ex-)n",   „de-in". 

HarteH)  quod  pertinet  ad  terminationem  H.  Weberi 
sententiam  scquitur,  cum-'.v  latino-im  respondere  arbitratur. 
Ac  derivat  Hartel  -piv  ex  radice  7:p6  et  suffixo  -iv,  TraXiv  ex 
radico  r.oLA  et  suffixo  -iv,  cum  -ap  et  r.ccl  formas  promiscue 
adhibitas  eiusdem  radicis  fuisse  putet,  ad  quas  metathesi  -pa 
et  vocalium  numero  aucto  7:po  accesserit.  Hanc  Harteli 
sententiam  Josephus  Sturm,  qui  a^it  de  origine  construc- 
tionum  cum  -piv  particula  compositarum'),  comprobat. 

Naeo-elsbach'')  olim  7:aA'.v  7:aA'.  locativum  fuisse  putavit 
('im  Umschwung'),  ex  qua  significatione  facile  £(j.7:aA'.(v) 
explicari  posset.  Neque  tamen  recto  £{X7:a/a  et  7:aXi  ad  ex- 
plicandam  vocis  etymologiam  adhibet,  cum  hae  formae  re- 
centis  originis  sint  neque  apud  vetustiores  auctores  inveni- 
antur.  Ortae  autem  falsa  sunt  analogia,  (cf.  av67:i:  av67:i(v) 
7:£p'ja::  7:£p'jac(v),  cum  v  terminationis  v  ^^3Ay.'jaTix6v  esse 
putaretur,  (juod  vituperat  Phrynichus  Atticista,  qui  haec  in 
lexico  habet:  7:aA'.  '  oOtco  /iYOJaiv  oi  vOv  fY|-op£C  xal  7:orr|Ta{, 
oiry^  |i£Ta  ToO  V  7:aA'.v,  w;  d  apxacoi  Uyo^J^^^iy. 

Aliam  viam   ingressus  F.  Solrasen")  ab  £{X7:aAiv    parti- 
cula  initiura  (juaeiendi  facit,  qui  ut  £v  olira  cum  accusativo 


1)  L.   ^reyer,   Vgl.    Gniiiim.    1.  Aiifl.    Berl.   lS(n   -()5.    1,  Xl  :^28. 
(J.  Curtius,  Grundziige  der  gr.  Etyinologie.  3.  Aufl.  Leipz.  18()1).  p.  2(5(). 

2)  (,)uaest.  honi.  1,  DU.  (^lausthal  1842. 
-)  Philol.  1(J,  ()87. 

4)  Stzb.  (1.  K.  Akad.  d.  Wissensch.  G8.  \U\.  1871   ]).  458. 

•')  Schanz,  Beitra^i>e  zur  historischen  Syntax  der  griech.  vSprache. 
L3,  i).4s.|.i.    Wurzb,  188:Hf. 

^)  Annicrkungen  zur  Uias,  Nurnberg-  18G4,  p.  :U:  miXo  TzdXt  sieht 
<»-anz  aus  wie  ein  alter  Lokativ  des  Stamnies  voii  rAXUc^  (wie  -Kpiv  des 
von  Trdpog),  so  dal5  es  eigcntlich  bedeutete:  im  Umschwun.i;-.  Daraus 
erklilrt  sich  dann  sehr  einfach  £fmah{y),  zu  dem  wie  zu  mipo^  u.  itpiv 
der  Artikel  tritt. 

")  Mus.  Hh.  Gl  (l<.)()(i)  p.  401.  DaO  wie  im  Lateinischen,  Cierma- 
nischen  u.  den  anderen  europiiischen  Sprachen,  auch  im  Griechischen 
diese  Form  der  Frilposition    einmal    in   allen  Mundarten,   insonderheit 
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in    adverbiis    ^v-w^xa,    £v-avTa,    aliis    coniunctum    fuerit,    sic 
£[x-7:aXiv  ortum  esse  ex  £V  -|-  7:aAiv  explicat. 

Hanc  explicationem  valde  comprobandam  esse  puto. 
Neque  enim  recte  alii  viri  docti  7:aX'.v  una  cum  7:p'!v  tractant, 
cum  vocibus  plane  aliae  significationes  insint  variae(|ue 
originis  esse  videantur. 

Sed  transeo  ad  alia;  atriue  (iuemadmodura  singuli  pe- 
destris  orationis  scriptores  et  poetae  hac  voce  usi  sint,  ([uae- 
ram.  In  dis^iuirendis  autem  sic  progressurus  sum,  ut  se- 
cundum  tempora  tractem  singula.  Ne^pie  vero  ex  smgulis 
scriptis  nonnulla  exempla  allaturus,  sed  (|uam  accuratissime 
de  auctorum  dicendi  usu  disputaturus  sum,  cum  rectissnne 
0.  Hoffmannum^)  eos  vituperare  intellexerim,  (pii  ad  com- 
plurium  auctorum  dicendi  rationem  illustrandam  eundem 
fere  exemplorura  numerura  afferunt  ex  singulis  scriptoribus 
suraptura.  Quam  falsum  enim  est,  (sic  fere  disseruit  0.  Hoff- 
mann),  constructionera  ali^iuara,  (luae  e.  c.  apud  Thucydidera 
bis,  apud  Xenophontem  autem  centies  inveniatui-,  duobus 
exe'mplis    ex    Thucydide,    duobus    ex    Xenophonte    sumptis 

illustrari! 

Nec  scriptores  secundura  dialectos  discernam,  quia  hac 

distinctione    nihil  effici  vidi:    at   efficitur  ali(iUid  teraporura 

ordiue  digesto. 

Prius(iuam  autem  ad  singulos  auctores  tractandos  ac- 
cedo,  7:aALV  vocera  et  cura  verbis  coniunctara  et  sine  verbis 
usurpatara  mveniri  raihi  dicendura  est.  Ac  prioribus  quidera 
teraporibus  nisi  cura  verbis  coniunctam  non  inveniemus, 
posterioribus  etiara  aliis  raodis  adhibitara. 

Jara  de  (^ua  re  agatur,  ut  appareat,  exerapla  varn  usus 

proferara. 

.wir^l^onis,-h-.\ttisrl>on  mit  aem  Aklcnsativ  vorbumlon  wnr.lo, 
lo1n-on  eiu  paa,-  aavorbial  orstarrto  Uberresto:  hom.  i.-o,Ta  Mns  t.esu-ht 
^.-,>---»  •na<0,  rochts  hin',  IV-a.ra  'ins  (iosioht.  ontKOKon  .  ,lon.-att. 
'i,.av:in.  •insGegennbor,  ontReson'.  att.  J>-A,«/"  ■'"-  ^'"1  ;^'"  '^•"•'•^' 
...enan  oin  bisohon'.  en,llich.  wio  i,h  .^laubo  nn,!  an  an,lorem  Or  e 
niiher  begriimlon  werdo,  .i,.n.-att.  i„.^<d,^   'i»  cine  Won.lnng,   /urnck, 

enti>-e2;en,i»:esetzt'.  . ,,     - 

.)  Kroll,    Berichte    tiher   die    Fortschritte   der   klass.   Altertums- 

wissensch.  1905,  p.  77. 
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Primo  cum  verbis  meandi,  movendi,  agendi  coniunctum: 
la  retro:  csvai  7:aXiv  II.  XVI  87. 

Ib  contra,  (juod  Graecis  idem  est  ac  „retro"  (sc.  cum  verbo) 
TiaXiv  avT£'J7:Gic:v  Aristoph.  Plut.  1029. 

2  iterum  vel  denuo:  -aXcv  dKSLpwxcov  Herod.  I  86. 

Cum   verbo    coniunctum  aut   sine   verbo    posterioribus 
deraum  saeculis: 

3  temporali  sensu:  Demosth.  01.  I  18  lo  Tipwiov  'A|xq:{- 
TioXcv  Xa|jwv,  {icia  TaOia  Iljovav,  TiaAiv  IIoTeioaLav. 

4  ad  narrationem  continuandam,  ab  aliis  TiaXcv  oi  veibis, 
ab  aliis  7:aAcv  solo  adhibito:  Aristot.  phys.  ausc.  243 b  3: 
fj  [Ji£v  yap  £7:o)aic  wai;  ziz  scjtlv  .  .  .  .  TiaAiv  yj  oiwai; 
xal  a-jvwai^  aTicoaic  zal  saclc;  ecacv. 

5  Intra  sententias  ad  oi  particulae  vim  augendam  aut  })ro 
oi  ipso  positum:  Epistologr.  p.  536  a  (Hercher)  'jTiapysi 
T^r^  {ji£v  |DdTp'j;  Aa{xj3av£iv,  tiy]  0£  7:aAiv  r/i^Oc. 

In  singulis  scriptis  tractandis  etiam  aliter  adhibitam 
vocem  inveniemus. 

Ac  iam  transeamus  ad  ipsos  auctores. 

In  carminibus  Homericis 

TiaAcv  duodesexagies  invenitur:  in  Iliade  undequadragies, 
in  Odyssea  undevicies.  Ne([ue  hic  quic(|uain  aliud  signifi- 
care  nisi  „retro",  nus(|uam  „rursus"  vel  „iterum"  Lehrs  in 
„De  Aiistarchi  studiis  Homericis"  statuit.  (^uod  ut  obsor- 
varet,  scholiastarum  Iliadis  annotationibus  inductus  cst,  (|ui 
Aristarchum  secuti  ubi([ue  notionem  „retro"  intellegi  volunt. 
Atque  idem  ex  lexico  Hesychii  Alexandrini  discimus: 

Tia^vcv  •  elc.  TO'J7:''ao3.  'ApiaTap/oc  to  t:/>.£ov  7:aALV  tot^ixco^ 
ypf^aO-ai  q:Y]a:  tov  7:ocyjtyjV  xai  oO/     w;  Yj|i£rc  ypovr/.w^. 

Idem  legimus  in  A])ollonii  So[>histae  Iliadis  et  Odysseao 
lexiuo:  7:aXcv  *  £:c  To07:''ao).  A'jt6c  0£  7:aX'.v  Tp£7:£v  daa£ 
:fa£cv(o. 

y.a:  7:apaAAYjA0)^  oi'^.  6)z  yap  to  a'|i  d7::ao),  o'jto)c  xal  t6 
TiaAiv.  y.a:  ^^aA^ix^^AaY/i^^vTac  £:c  TO'j7::ao)  ^^XavYjiKvTag. 
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Jam  cum  sint,  qui  Lehrsio  obloquantur  ^),  mihi  paulo 
accuratius  de  Homerico  dicendi  usu  agendum  est.  Vicies  in 
Iliade  7:aX:v  cum  verbis  eundi  vel  movendi  coniunctum  est: 
I  380  T^iXiy  My^^^o,  VI  189  7:aALV  olv.oyoe  yioyzo,  IX  408  T^aXiv 
eXD-^rv,  IX  657  Taav  t:.,  X  281  7:.  d-^cv.laD-a:,  XI  356  t:.  dp- 
|X£VO),  XI  652  7:.  £:|x:,  XV  149  t.  ySe,  XVI  87  :£va:  t:.,  XVI 
95  T.  TpcoT^aaD-a:,  XVI  367  7:£paov  7:.,  XVII  533  i/wpYjaav 
71.  aijT:;,  XVIII  138  t:.  Tpd7:£iV,  XVIII  280  d'^  7:.  £:a  £7:1 
vY^a^,  XXI  504  t:.  7.:£,  XXIII  229  t:.  aOTc;  ^jiav  oly.oyoe 
v££ai)'a:,  XXIII  257  7:.  %ioy,  XXIV  462  7:.  £:ao{xa:,  XXIV 
596  7:.  fjiE,  XXIV  801   7:.  vdoy. 

Cum  aliis  verbis:  III  427  daa£  7:.  y.Xfvaaa,  IV  214  ti. 
dY£V  dc££;  or/^oi,  V  257  tz.  a'jT:;  d7:o:a£TOV,  V  836  t.  £p'jaaa\ 
VIII  399  T.  Tp£7:£,  item  VIII  432,  IX  56  t:.  £p££:  (?)  X  355  7i. 
dTpuv£:v(?),  XIII3  et  XXI  415  t.  Tp£7:£v  daa£  :pa£:vto,  XX 
439  t:.  £Tpa7:£,  II  276  7:dX:v  a'JT:;  dvY^a^:  (schol.  ot:  to  [X£V 
7:dA:v  £:^  TO'j7::ao),  to  ok  a'jT:;  xpov^xdv  £^  'jaTlpou.)  Quater 
cum  dandi  verbo  coniunctum  „reddere"  significat  (i.  e.  m 
priorem  statum  restituere,  vel,  ut  accuratius  dicam,  eadem 
via  dare  qua  acceperis  =  retro  dare,  quod  idem  nos  sen- 
timus,  cum  dicamus  „zuruckgeben",  non  iterum  dare): 
I  IIG,  VII  79,  XXII  259,  XXII  342. 

I)e  II.  I  59  iam  a  veteribus  Graecis  multum  disputatum 
esse  et  ex  scholiis  et  ex  Eustathii  commentariis  in  Iliadem 
compositis  conq)erimus.     Sic  enim  legitur  ille  versus: 
'ATp£:drj,  vOv  oi\i\xe  7:dAiv  7:AaYxi)-£VTa;  d:o) 
dcj;  d7:ovoaTY'ja£iv  .  .  . ; 
haec   autem   sunt   verba,   quae   Achilles   Agamemnoni   dicit, 
cum   Achaeorum   exercitus  Apollinis   iaculis    periret.     Krant 
enim   inter   carminum   Homericorum    interpretes,    ([ui   rwdAcv 
7:AaYX^'^^vTa?  =:^  iterum  errantes  esse  putarent,  cum  per  Grae- 
ciam  Cypriorum  narratio  innotuisset,  ([uae  Achaeos  in  Mysiam 
aberrantes  fecerat.    Hanc  fabulam,  ut  dixi,  Eustathius  dum 
in    commentariis   Iliadis  I   46,35    s([q.    refert,    fuisse    inter- 
pretes,    qui    7:aA:{i7:XaYXv)'£VTac  £X  d£UT£po'j  TzXocy ri^iyzoL^    esse 
credidissent,    ([uippe    ([ui    illam    de    aberratione   Achaeorum 
1)  Cf.Dindorf.  in  Tlies.  1.  Gr.  sub.  v.  TtdXiv.  Classen,  Beob.  ii.  d. 
liom.  Sprachgebr.    Frankf.  a.  M.  18G7,  p.  75. 
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fabulam  nossent,  explicat.  Ut  do  qua  re  agatur,  quicunque 
hanc  commentationem  legerit,  percipiat,  et  quid  de  illa  la- 
bulae  versione  iudicandum  sit,  ipse  sibi  iudicium  constitiuir, 
liceat  mihi  quae  Kustathius  narrat,  breviter,  refen-e.  Haec 
fere  legimus:  Achaeos  in  Mysiam,  quae  Tui^phi  esset, 
advectos  terram  devastasse.  Tum  Telephihu  contra  eos 
surrexisse  atque  hostes  vexasse  ab  eisque  vexatum  esse. 
Vuhieratum  enim  esse  ab  Achille,  cum  Dionyso  auctore 
e(|uus  eius  clavicuhi  vitis  im[)Hcatus  Inimi  cecidisset.  Attamen 
ab  eo  effectum  esse,  ut  Achaei  infecta  re  proficiscercntur. 
Sed  cum  vulnus  insanabile  esset,  deum  consultum  esse  a 
Mysorum  rege,  <pii  vulneratum  nisi  ab  eo,  (\m  vulneraverit, 
sanari  non  posse  praedixerit.  Navigasso  igitur  Telephum 
quam  celerrime  ad  Achillem  et  alterum  quidem  vuhius  sa- 
navisse,  alterum,  ut  gratiam  referret,  Achaeis  viam,  qua  in 
Troadem  pervenire  possent,  monstravisse.  Ut  igitur  semel 
oHm  Achaei  de  via  aberraverint,  ne  sic  iterum  aberrarent, 
Achillem  timuisse  (jui  arbitrarentur  fuisse. 

Ad  ea,  (^uae  modo  rettuh,  Eustathius  haec  adicit:  AaXgi 
Zi  G'r/.  ap£av.G[X£VG:   '^aaiv,   oic  cjTc  t6  7:aA:v   oXto;   ird  toD   ea 

G£'JT£pG'J  y.£LTa:  7:G'J  TZapa    XW  TIGLTjTfj  7wal  0'J0£  '-faLV£XaL    6    TCOLYjTYj; 

TYjA£'f(|)  Yj  kzipo)  TLvl  avaT'.il£l;  tyjV  6oY|Y''av  ty^v  elz  t6  Ialov, 
aAA'  Y|  To)  {jLavT£C  KdAyavTi.  Minus  vere  autem  illi  aXXoi 
vulgarem  opinionem  argumentis  refellere  student,  quae 
Kustathius  sic  tradit:  -^aal  6£  y.al  aXoyov  £Lva'.  6£'JT£pav  Ta'j- 
TY^v  7:AdvYjV  Tzavh^LV  TO'j;  ''EAAY^va^.  t6  {jlcV  y^P  "pwTov  iy,zl'^c 
aAYjiko;  Y^v  "AdvYj,  o'j  y^P  ^^^Vy^  ^ioiva'.,  otlOL  7:A£0'jaL.  to'jto  oi 
o'jy.  dv  £/01  tl;  T^AdvY^v  £:7:£:v,  Td  t£  y^P  y.aTd  ty^v  Tpoiav 
OLoaa'.,  y.al  0'j6£  clv.y.oz  7:AavY|»)Y|VaL  dv  aAXd  voaTY^aai  Xr/i^Y]- 
aovTai. 

Recte  igitur  Lehrs.  veteres  interpretes  (cf.  praeterea 
Ariston.  y]  6l7:ayj  7:p6;  ty^v  tojv  v£(OT£p(ov  laTopiav,  otl  dvT^-jil-ev 
TY^v  y.aTa  M'ja{av  caTopiav  ^TTAaaav:  Hesych.  Alexandr.  7:aAL{Ji- 
T^AaYXii^ivTa:  •  67::a(o  7:AavYjT0'Jc,  olo'^  'j7:oaT(>£']>ovTa;  £l;  TO'j7:'!a(o, 
Yj  TuXavYji^EVTa;:  schoh  BL  ^^aALix^^AaY/J^^^VTa;  '  £l;  TO'j7:{ao) 
^^AavY^iHvTa;  d^^^AiV^LV,  {xdTY^v  £7:avay.d|jL'y£'.v  elz  Td  o:y.£La,  £dv7:£p 
5yj  oao);  t6v  ifdvaTov  'j7:£y.'^'JY0L{jL£v.)  secutus  cum(|ue  ipsi  illa 
in  Mysiam  aberrationis  fabula  parum  veri  sirailis  esso  vide- 
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retur,  p.  187  (ed.  III.)  haec  dicit:  „Nec  in  Mysiam  Graeci 
dehati  nec  per  Telephum  viae  gnarum  Troiam  ducti  ut  apud 
recentiores.  Ansam  fingendae  fabulae  dedit  versus  A  59, 
quo  7:aAL{JL7:YaYX^'^£VTa;  intellegerent  „iterum  errantes". 

Yides  poetam  hoc  h)co  nihil  ahud  dicere  voluisse  nisi 
hoc:  dicit  Achilies:  Atrida,  nunc  „a  termino  retro  repulsos 
atque  infecta  re"  (Ebeling)  domum  reversuros  nos  esse  puto, 
dummodo  mortem  effugiamus. 

Falso  igitur  Chissen  \)  hic  7:dXLV  =  „iterum"  intelle- 
gendum  esso  putat.  Optimus  quo^iu  sensus  Od.  XIll  5  deh> 
retur,  si  cum  Classeno  „iterum  errantem"  interpretaremur. 
Ne^iue  enim  dubium  est,  quin  Alcinous  rex  hospiti  hoc 
dicat:  Cum  domum  meam  deverteris,  in  [)atriam  te  rever- 
surum  esso  existimo,  non  ropulsum  retro  (sc.  ab  eo,  (piod 
petas). 

Duobus  praeterea  locis  primo  obtutu  neglegentius  inter- 
pretanti  7:dALV  idem  valero  at^juo  „iterum",  i.  e.  tem[)oralcm 
significationem  habere  videtur:  Ih  IV  357  et  Od.  Xlll  254 
(liceat    mihi    una    utrum(|ue    locum    tractare):    7:dXLV    6' 6    y^ 

Xd^£TO    {JL'Ji)'OV. 

De  (juibus  versibus  quam([uam  a  viris  loxicograj^his 
(pio  modo  intellegendi  sint,  satis  [)erspicue  ex[)lanatum  est, 
tamen  paucis  eos  attingero  volim,  quoniam  hic  (][U0(iue,  ut 
ceteris  carminum  Homericorum  locis,  7:dALv  nihil  nisi  „retro" 
esse  mihi  demonstrandum  est.  —  Videamus  igitur,  in  (pio 
conexu  illa  verba  Iliadis  sint:  Agamemnon  duces  Achacorum, 
quibus  ignaviam  oi)[)robrio  dederat,  in  edendo  [)lus  valero 
dixit  quam  in  pugnando.  Quibus  verbis  iratus  IJlixes  eum 
vehementor  castigavit.  Deinde  Agamomnon,  cum  se  iniuriam 
fecisse  intellexerit,  comiter  Uhxi  arridens  verba  aliter  vertit, 
ea,  (luae  iam  dixit,  revocat,  ut  ita  dicam.  At(|ue  haec  [)oetam 
ex[)rimero  voluisso  vol  ex  sequentibus  verbis  clementer 
pronuntiatis  ap[)arot. 

Dilucidior  etiam  est  sensus  versui  Od.  XIII  254  sub- 


ij  Beob.  ii.  d.  Ilora.  Sprachgebr.  p.  74  sqq. 
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iectus,  ubi  versio  „ille  iterum  verburn  arripuit"  absurda  esset; 

V.  253  sqq.  enim  sic  legimus: 

y.ac  |JL'.v  'ipwvrjaa;  STisa  TiTSpoevTa  TipoaY/joa  • 

cjo'   0  y'   aAYjiKa  sItzs,  TiaAtv  6' 6  y^  >.a^£TG  {xDO-gv. 

aisv  £vl  aTYji>£aac  '^ooy  7iGX'JX£pO£a  vto^jtwv. 

Cui  loco  hic  sensus  inest:  Non  multum  afuit,  (juin  Ulixes, 
cum  laetus  esset,  quod  in  patriam  reverterat,  quis  esset,  ipse 
pronuntiaret.  At(|ue  loqui  incipit  a  v.  253,  ne^iue  tamen 
verum  dicit,  sed  verbum,  ({uod  iam  pronuntiaturus  est,  re- 
tinet  ncijue  se  prodit,  ut  est  semper  prudens '). 

Alium  versum  Iliadis  non  minus  in  disceptationem 
vucatum,  X  355  6  silentio  praeterire  nolim: 

£A7:£TG  yoLp  'AOLZOL   ii-'j{iGv  a:iGaTp£c]>GVTa;  ^TaipGu^ 

£X    TpOKOV    C£VaL    T^aAlV   ''ExTGpG^    GTp'JVaVTG^-). 

Dubium  enim  est,  cum  quo  verbo  TraXcv  coniungendum  sit. 
Imm.  Bekker-^)  Heynium,  ({uod  post  rAXiy  distinguit,  vitu- 
perat.  Secutus  autem  est  Heyne  Aristarchum,  (jui  -aXiv  cum 
a7:GaTp£^GVTa;  versus  antecedentis  coniungendum  esse  dixit, 
id  (piod  scholion  huius  versus  docet:  yj  onzXri  gtl  t6  TiaXiv 
a'Jva7:T£GV  tco  a7:GaTp£']>GVTa;,  iva  yj  £l^  TGtjTiiaw  a7:GaTp£']^GVTa;. 
Bekker  ipse  TxaAiv  cum  GTp'jvavTG;  coniungit,  ([uocum  ciVu; 
'^pGV£:v  falso  comparat.  Falso,  inipiam,  comparat  cil-u;  '.ppGv^cv, 
(juod  nihil  aliud  est  nisi  „recte,  bene  cogitare",  cum  in 
verbis  7:aA:v  GTp'jvavTGC,  si  hoc  modo  coniungerentur,  „i£vai" 
subaudiendum  esset.  Ac  TiaALv  GTp'jv£iv  pro  7:aALV  i£vai  GTp'jv£:v 
a  Graecorum  dicendi  usu  abhorrere  videtur,  at  [)ost  7:a/iv 
distinguere  re  metrica  vetamur.  E-ectam  autem  interpre- 
tationem  scliol.  A  exhibera  videntur:  aT:7.T£Gv  {jL£Ta  tg 
£7w  Tpo)(ov.  £aTl  yap  o  a6^(o^,  YjA7::^£  y^p  ^  AgA(ov  £Ta''pGu; 
a'jTG'j   £7w   Tcov   Tptotov   {>7:apy£Lv,    (x)^  7.£X£'jaavTG;   tg'j  *^'E7.TGpGc; 


*)  Cf.  schol.  H  iid  liunc  versum: 

TtdXiv  (f  o  yz  hiXzTo\  eI?  to  ivavr/oy  stTTpB^^EV. 

Falsum    explicant  schol.    V   Hteni    notata,    (]uae   liaec  exhibent: 
el?  Todi^ai^Ttov  tou  uXtj/^ou?,  o  ifrrtv,  ix  dBUTifiou  (Tz.  tov  Xoyov  dveXdfieTo. 

^)  De  hoc   versu   v.    Ameis  Anhang   zu  Homers  llias.  11  annot. 
ad  K  355  sq. 

3j  Homerische  Blatter,  p.  22.  Bonn   1858. 
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£?^  la  G7:ia(i)  auTOV  'jTToaTplcj^aL  aTtoaTpl^avTa:  yap  £?;  TG'j7:'!a(0 
xaXlaavTa^. 

In  Odyssea,  ut  supra  dictum  est,  duodevicies  7:aXiv 
invenitur  plerum({ue  cum  verbis  eundi  vel  movendi  con- 
iunctum:  I  360  7:aALv  g[76vg£  [j£^3yj7£cv,  VI  110  iz.  Gczovoe 
vl^alhac,  VII  143  t:.  y-jTO  D-la-^aTo;  aY^p,  VII  280  vYf/ov  tt., 
XI  149  7:.  £!aiv  GT^iaao),  XIII  5  7:.  7:AaYX«>£VTa  (ut  II.  I  59), 
XIII  125  G:7dvO£  r..  7.igv,  XIV  356  7:.  a-JTi;  Ij^jaivov,  XV  431  vOv 
t:.  a'jTic  OL\i  Yj{JLlv  GlV.aG'  £7:glo,  XVI  177  7:.  7.l£v,  item  XXIII  295, 
XVI  467  7:.  G£'jp^  a7:ov££a;)-ai,  XIX  533  tt.  iXlMiJi^v,  XXI  354 
7:.  oly.o^oz  Jj£|jyj7£cv,  item  XXIII  292; 

cum  aliis  verbis  coniunctum: 

XIII  254  7:.  S'o  y^  Xa^£TO  {jl-ji^gv,  IX  95  a7:aYY£^^^^'  ^-  c>'j5- 
vl^ail-ai  (sc.  7:aALv),  XVI  456  t:.  7:oiY^a£  Y^p^VTa  =  restituit  in 
priorem  statum  senilem  (post(piam  XVI 172  scpp  eum  ex  sene 
iuvenem  fecit),  cf.  acj;  6£  {x£AaYXpocY]^  y^'-^^'^^  XNl  175. 

Vidimus  igitur  in  carminibus  Homericis  7:aALV  plerum- 
que  cum  verbis  eundi  vel  movendi  coniungi,  (|uae  verba 
cum  7:aX:v  composita  reditum  ad  id  notant,  unde  profectus 
sis.  Sic  etiam  aliorum  verborum  cum  7:aA:v  coniunctorum 
notiointellegendaest:  a7:aYYl^<A£LV7:.  =  7:.£7:av£Xlf6vTa  a7:aYY£^^- 
X£cv  (cf.  Xenoph.  I  3,  19  ^.-^.'('(tlly.',  6£'jpo).  At  difficilius 
explicatu  est  7:aXLv  r.oirpz  ^(ipoyzx  et  7:aAiv  £p££:.  Cur  Lehrs 
de  his  versibus  nihil  dixerit,  miror.  IlaXcv  7:oiY^a£  Y^p^vTa, 
quod  ceterum  in  libro  recentioris  originis  est,  nescio  an 
intellegendum  sit:  restituit  eum  „retro"  in  eundem  statum, 
unde  egressus  erat.  Utut  res  se  habet,  7:aXiv  a[)ud  Homerum 
temporalem  significationem  nunquam  habet.  llaAcv  £p££C 
II.  IX  56  non   „iterum  dicere"  esse  ex  conexu  apparet: 

G'j  TL^  Toi  Tov  {jLUihov  Gv6aa£TaL,  oaaoi  'A/aLoi, 
0'j6c  7:aA:v  £p££c. 

Quid  autem  significant  verba  7:aA:v  £p££i?  Scholiasta 
sic   explicat:    To   7:aAiv   o'jz   £aTLv    £7.   6£'jT£po'j  wc   yj{1£l;   <x)X 

dVTC    TOO     £{X7:aALV    £p£r,     £VaVT''0)C,     aliuS     G'j6£     7:aAlV    £p££L|     G'j6£ 

dvT£p£r.      Similiter    Hesych.:     r/avTicoihYja^Tai     yj    dvT£p£r    et 

Etym.  Magn: 

lldAcv:  ^Y^{xa''v£L  7wal  tg  d^^vavTia^  o)^  t6  .  .  .  g'j6£  7:dA:v  £p££L 
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^^rlu>llast;i  i^ltur  (Arlston.?)  sua  aetate  tJjj::^  i^h:  pro 
IvavTieo;  sps:  aut  avispsc  dici  iioii  [)Osso,  potuisse  ab  Homero 
putat.  vVt  JKUH'  notio  ex  naturali  illa  et  principali  „retio" 
sii;nifioationo  ('xplicai  i  non  [)otest.  Aetio  enini,  «luae  verbo 
aliipu^  cuni  ,»rotro"  coniuneto  expiiniitur-,  spectat  eo,  uncle 
profecta  est. 

Sic  onmos  locutioru^s,  in  ([uibus  naALV  „contra"  vertimus, 
intolleiXtMulae  sunt,  vclut  ;:.  oioova:,  vcl  Tlieogn.  lOSo-jXc  y.ay.cj: 
£'!»  cp(ov  £j  -aAiv  avT'.Aa  jo:;,  vcl  ibd.  7:55  iz.  zlrjy.:  y.ay.a  —  ([uasi 
reiuittoro  mala  oo,  umle  profecta  sunt,  aut  Aristopli.  Plut.  102!): 
Tsv  £'!)  nai^-sviH  -jrS  iticO  TTaXcv  |L'avT£'j7:G'.£LV  0''y.a'.ov  saTCv.  Cum 
illis  vorbis  ~aA'.v   ipiz:  com{)arari   non   [)otest. 

At  hic  (|U0(pie  naACv  locali  sensu  eodem  mo(]o  ac 
quinquao^inta  septem  ceteiis  locis  intellegondum  est,  i.  e. 
zjzk  «-.aAiv  ssici  =  ne(|ue  „retro"  (sc.  revertamur) 
dieet,  ne^iue  reditum  lo(|uetur,  (juae  verba  sic  inteliecta 
rem  orationis  Diomedis  et  id,  (|uod  caput  erat,  optime  re- 
petunt.  Quod  ut  Nestor  Achaeorum  loco  assevorare  posset 
Diomedi,  v.  50  effecit,  ex  (|U0  Achaeos  haud(jua(piam  in 
patriam  reverti  velle  concludi  potuit.  Quanto  efficacior  et 
elegantior  fit  versus,  si  Nestor  asseverat  „Ne  timueris,  Dio- 
medes,  ne^jue  enim  (juis([uam  Achaeorum,  ([uae  dixisti,  vitu- 
perabit  nejjue  reditum  lo(|uetur"  Diomedi,  qui  dubitans, 
utrum  Achaei  mansuri  an  domum  reversui-i  essent,  v.  45 
illa  pronuntiavit : 

a/.A  a/.AO'.   |icvioj7'.  y.apTj  7.gijig(ovt£;  'A/aLO'', 

£i:  z/.i  -to  Tpoir^v  o'.a7:£pao|i£v.  £:  0£  y.al  aOTOi 

(sc.  vi^aH-a'.  iiliACja'.), 
*.:£jYOVTf')V   :;•>/   vY^-jal  '.piATjV  iz  -y.z^lZoL  ^(olIol^k 
quam  si  inter[jretamur  „tibi  obloquetur",  quibus  verbis  nihil 
diceretur! 

Quicunque  scholiastarum  lexicorum(|ue  ex[)licationem 
retinens  T:aA'.v  ipfc:  [jro  -aAiv  v££a»)'a'.  £|>££i  ab  Homero  dici 
potuisse  negabit,  videat  II.  V  252,  ubi  in  eadem  condi- 
cione,  cum  Sthenelus  Diomedem  adhortetur,  ut  ex  pugna 
se  recipiat  et  fugiat,  hic  heros  ei  res[)()ndet:  [iy^t:  -.fojiovo' 
aYos£'j£.  ^'ides  hic  ([uoque  ut  IX  59  Tpf-^ail-a'.  vel  v££alVa: 
subaudicndum  esse.     Hac   explicatione  accepta  v.  11.  X  35C, 


*> 


—     19     — 

de  quo  viros  doctos  disputare  dixi,  nullam  difficultatem 
nobis  praebebit,  sed  caesuram  penthemimerem  faciemus, 
([uam  in  carminibus  Homericis  saepissime  invenimus,  et  sic 
legemus: 

£X  TptfVov  ilvac  I '  TuaXiv  ^'ExTOpc;  GTp'jvavTC^. 
In  hoc  quo(|ue  versu  TplT^saihai  vel  v^^aiH-ai  supplendum  est. 
At  dixerit  quis:  Quid?  Veterum  interpretum  auctori- 
tatem  non  se([uemur?  Non  semper.  Nam  exem[)la  monent, 
ne  semper  illorum  sententias  et  inter[)retationes  o[)timas 
putemus;  constat  enim  fuisse  inter  illos,  ([ui  o:aaTY'jTY]v  £pi- 
aavTS  =  oca  aTYjTYjV  =  oi%  yuyoLly.OL  £p{aavT£  esse  intellegerent. 

Apud  Hesiodum, 

ut  in  lliade  et  in  Odyssea,  TiaXcv  nisi  „retro"  nihil  significat, 
tribus  ubi  exstat  locis: 

K.  673.   a7C£'jO£Lv  o^ozi  Tay:aTa,  T^aXtv  olxoyoe  vl^aiVa: 
Th.   181.  £aaD{X£V(i);  Yj{XYja£,  7:aXcv  o^^ippi^e  cp£p£aiVat 
772.  £^£Xi)'£rv  o'G'jyw  a'jT:;  £a  7:aXiv  (('Orberus). 

In  Hymnis  Homericis 

TiaXiv  =  retro  est,  ubi  bis  invenitur:  Demet.  899: 

el  o'£7:aa(o,  7:aAcv  [aijTL;|  LoOa',  (jtzo  x£'ji)'£a:  y^'^^? 
GLZYja£L;  6)p£(»)v  TpLTaTGV  [i£pG;  (Coros  Proserpinae). 

Herm.  220: 

t)(Via    [X£V    TaG£    Y^'^'^'^    jiGCbV    Gpi^GZpaipaCOV, 

aAAa  7:a).LV  T£Tpa7:TaL  £;  aa'^GG£AGV  A£L{X(bva. 

Quoniam  a[)ud  Homerum  et  Hesiodum  nus([uam  7:aAiv 

~  iterum  esse  vidimus,  vocem  nun([uam  sic  adhibitam  esse 

ut  0L\)  vel  a'jT£,  vel  omnino  carmina  Homerica  illo  usu  carere, 

cuius  varia  exempla  p.  12  composui   (n.  3.  4.  5),  non  mira- 

bimur.     Potuit    enim    poeta    dicere    tgv    G'a'j    (vel    a'jT£)   .   . 

dvTLGV  Yj'jGa,  si  a'j  vel  a'jT£  temporalem  significationem  habuit; 

atque  in   exem[)lis  ut  tgv  G'a'j  .  .  dvTLGv  Yj-jGa   facile  tempo- 

ralis  significatio  (non  adversativa)  cognosci  potest.  (cf.  etiam 

TGV    g'yj{X£:j3£t'    £7:£'.Ta   .   .    in    versibus    £y.   7:apaXXY]XG'j    con- 

structis).     Ne([ue    enim   dubium    esse    potest,    quin  populus 

unus([uisque    prius    temporalibus    coniunctionibus    usus    sit 

(pam    adversativis.      Ita(|ue    a'j   vel    auT£  Homericum    nihil 

2* 
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aliud  significare  verisimile  est  nisi  „deinde",  quamquam  viri 
docti  primam  et  naturalem  significationem  aO  vocis  „retro" 
esse  censent.  ^)  Licet  principalis  et  naturalis  vocis  significatio 
„retro"  fuerit,  hoc  pro  certo  dici  posse  arbitror:  compositiones 
ut  Tov  o'a'j  tum  demum  ortae  sunt,  cum  a-j  iam  non  localem, 
sed  temporalem  significationem  haberet.  As  adversativum 
quoque  nescio  an  primo  tem[)orali  modo  usuipatum  sit-), 
quam(|uam  Kvicala ')  non  minus  verisimiliter  oi  idem  esse  ac 
terminationem  verbis  glxovos,  svihaoc,  tgcgcjos,  gg£  aliis  suffixam, 
quod  G£  primo  locativus  fuerit,  explicat. 

Neque  tamen  negari  potest  iam  in  carminibus  Homericis 
exemi)ki  inveniri,  in  (juibus  aj  vocem  adversativo  usuipataui 
esse  manifestum  est,  velut  11.  II  180  gv  Tiva  [xsv  pT.aiXy^oc 
y^r/eiri,  II  198  gv  G^aj  avopa  Iggl,  sed  hic  quoque  [^articulam 
adversativam  ex  temporali  ortam  esse  cognosci  potest:  quem 
quidem  regem  convenit  .  .  .  quem  deinde  virum  popularem 
conspexit  .  .  Sic  r.iAiy  (pio(|ue  iis  demum  temporibus  ad 
adversationem  notandam  adhiberi  posse  apparebit,  (|uibus 
vox  non  modo  localem  sed  etiam  temporalem  notionem 
habuerit. 

lam  vero  transeamus  ad  alios  i^oetas  sej^timi  et  sexti 
a.  Chr.  n.  saeculi.  Kvolventi  mihi  Poetas  Lyricos  Gr.  paucis 
locis  TzaAcv  occurrit.  Attamen  in  omnibus  dialectis  usurpatum 
est,  id  quod  ea,  ([uae  a  veteribus  poetis  composita  restant, 
testantur;  quo  quidem  e  carminibus  Homericis  irrepsisse 
potest.      Jones    etiam    in    aliis    scriptis    atque    in   lliade    et 


M  Cf.  Kiiehner.  112,  278  Jv  in  seiner  urspriinoliclien  Kraft  aLs  Adv. 
hat  wahrscheinlich  die  ortliche  Bedeiitnng:  znriick,  retro  ^ehabt,  ob- 
wohl  es  sonst  in  derselben  nicht  mehr  ,<;efun(h^n  wird  (melu-nials  aber 
bei  Homer  auu?),  indem  es  schon  seln-  friili  in  die  zeitliche:  rursus 
tiberging. 

■-)  Cl  Hailnno-.  T,  p.  l.')(j  sq(j.,  (pii  «Ji  ex  ^{g  ((luod  eadem  ori«^ine 
est  qua  ()uo)  abbreviatum  et^  primo  ^iterum"  significavisse  putat.  Item 
Baeumlein,  qui  ex  dsu  ^/'du  ut  dzu-ojmi,  fh6-Tz/mg  [^articulam  (k^-ivat 
significantem  ^iterum",  primam  «Js  particulae  significationem  tempo- 
ralem  fuisse  arbitratur. 

"^)  Ztschr.  f.  d.  osterr.  Gymn.  1804  j).  lU.")  sq(p 
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Odyssea   illa   voce   usos   esse    constat   (Invenitur  tamen  ple- 
i"um(pie  in  conq)ositis): 

Archil.  84  7:pdc  tg!/ov  exALViWjaav  £v   KaXLvazio), 
87  TzaYc;  TpYj/'JC  ze  xal  T.OLXr(%oxoq. 
Semon.  Amorg.  7,  v.  43: 
Tyjv  oiy,  TisXcovYj?  zal  -7.)dyzpipioQ  gvg'j, 

Bacchyl.  8,  16  et  16,  81   (ed.  Blass.). 
8,16:  G'j  VLV 

TzelxV  'Ol%Xeioocc  TiaXcv 
aT£''/£cv  i:;  ^OavopGj;  ayjia;. 
16,81:  Tcbi  o'g'j  KxXiy 

ihj{lGC    aV£7.a{JL7IT£T\ 

Tn  dialecto  Laconica,  Alcm.  frg.  85  B: 
ALYJZGpTGv  TzaXiv  a/£i  (sc.   {xaYaGcc); 

apud  Aeolios  Sapph.  frg.  72: 
'AXXa  Ti;  G'J7.  £{X{iL  -aACYZoTtov  GpY^cv: 

ab  Alcaeo  proverbium  provenit: 
llaAiv  Tj  'jc  7:apGpLV£:  ((juod  sic  cxplicatur:  £?::  twv  Tiapaxtvcjv- 
Twv  Tiva  £:7:£:v  7.al  a7vGVTa,    a  g'j   j3G'JA£Tac.     Paroem.  Gr.  ed. 
Ern.  a  Leutsch.     Gott.  1851.  II  p.  765). 

In  Theognidis 
carminibus  vel  potius  in  carminibus,    (piao  llieognidis   esse 
dicuntur,  7:aA'.v,  ubi  ter  invenitur,  et  „retro"  et  „contra"  ((juod 
nihil  aliud  esse  ac  „retro"   dixi)  significat. 

1.  reti-o:      711    7.a'.  7£:i)'£v  7:aALV  YjAJ»h£  ^ltj-^gc  Yjpw;. 

2.  contra:    108  g'jt£  7.a7.G'j;  £'j  opcov  £'j  TiaAiv   avT'.Xa[jGtc;. 

735  TiaXcv  Tcaa:  7.a7.a. 


Apud  Pindarum 
rAXiy  (luater  invenitur  „retro"  significans:  Nem.  X  73  rAli^ 
yo^priiey,  01.  I  67  7:pGYf/.av  7:aA'.v  a'jTic,  Nem.  III  63  {jiyj  GTiiao) 

7:aA'.v  GiV.aG' {ioXgi,  frg.  133  (98)  3  dvGLGG:  ^'J/d;  7:dXcv. 

Semel  cum  aiticulo  adhibitum  id  legimus,   ubi,   si  a  scholi- 
asta   recte   intellectum    est,    £vavT''GV  vel  TG'j{i7:aA'.v  =  contra- 
rium  significat.  01.  X  103  sic  enim  legimus: 
olaX   (jl)T£  7:a:;  ic  6cX6yo'j  TOLZpi 
7:giV£:v6;  (sc.  £aT:v)  IV.gvt:  V£OTaTGc  t6  7:dA:v 
YjOr^,  {jidXa  o'g:  iV£p[jLa:v£:  '^:AOTaT:  yoo'^. 
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Hoc  loco  tAXv^  cum  articulo  coniunctum  significationem 
habet,  quae  neque  apud  eos,  (|ui  ante  Pindarum  fuerant, 
neque  apud  eos,  qui  post  eum  vixerunt,  reperitur.  Neque 
tamen  illa  lectio  veteribus  codicibus  tradita,  sed  a  Demetrio 
Triclinio  in  textu  posita  est  (vide  eius  schol.  t6  T:aXiv] 
G-jTw;  v/oi  -po;  t6  |X£TpGv  op^w:).  Codices  autem  varias 
lectiones  exhibent:  TG'j{X7:aAiv  aut  T'£{X7:aX'.v  aut  o's{XT:aALV  aut 
£{XT:aA:v.  Paraphrases  (juoque  omnes  verba  cum  TiaALv  voce 
composita  praebent,  non  -aXiv  ipsum.  B  C  D  E  Q  (codices 
paraphraseon)  sic  explicant  hos  versus:  6  os  voO;  '  oOto)  oi 
zry.  TsAH-^%  xal  Y^oia  saTai,  wa-sp  t::  ^(vr^rjio;  -a::  i%  vo{xi{xrj: 
yjvaixo:  -aTpl  t^oiI-slvo;  dpaTai  si:  t6  dvazaXiv  tyj:  vsotyjto: 
d/.il-dvTi  •  TOJTsaTi  yr^pdaavT:. 

A  (Ambrosianus)  autem  praebet:  T0'j{X7:a/av  '  £l:  t6 
IvavTiov  Tr^:  v£OTr;To:.  Scriptura  T0'j{x7:aX'.v  profeclo  xf^z  v^oTaTo:, 
codicibus  tradita,  optime  (juadraret  et  ad  sensum  et  ad  di- 
cendi  usum  (cf.  apud  Pindarum  ipsum  01.  XII  10  et  11  7:oAAd 
o^dvi^^pcoT^o::  7:apd  yvw^xav  £7:£c?£v,  £{X7:aA'.v  {X£v  T£p']>co;. 
Pvth.  XII  :V2 


0'jTo:,  0  y.ai  t:v'  d£A7:T'a  paAwv  £{X7:aA'.v  vvto^xa:  t6  {X£v  ococr£i, 
To  6"o'j7:(o,  sic  alii  quo^jue  dicunt:  Td  £{X7:aA{v  t'.vo:  7:£'^'J7.£vac, 
Td  £{X7:aA'.v  y^w^xy^v  r/w  Yj  o'jto:),  nisi  metro  in  textum  recipi 
vetaretur;  desiderantur  enim  tres  breves.  Quare  t6  7:dA'.v  a 
Triclinio  propositum  quamvis  suspectum,  cum  ullo  aho  loco 
a  Graecis  sic  adhibitum  non  exstet,  retinere  cogimur,  (^uon- 
iam  aliter  loco  mederi  non  possumus.  Attamen  hic  versus 
tractandus  mihi  erat,  ut  t6  7:dA'.v  =  t6  £{X7:aXLv  ne  a  Graecis 
quidem  intellectum  esse  ostenderem,  cum  aliis  verbis  illam 
locutionem  explicare  studerent. 

Apud  Herodotum 
7:dAiv   1.  pleium(|ue  „iterum,  denuo" 

2.  retro. 
Cum  index  Herodoteus  non  exstet,  Schvveighaeuscri  autem 
lexicon  nisi  his  verbis  vocem,  quomodo  ab  Herodoto  ad- 
hibita  sit,  non  explicet:  „7:dA'.v,  non  solum  llursus,  Iterum, 
sed  et  Eetro.  t.  7/op££,  {ir^T'  tWAH  iz  t6  cpov",  ipse  maxi- 
mam  partem  operis  Herodotei  ev(jlvi,  at  Schweighaeuserum 


V 
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rectum  indicavisse  inveni.    Cf.  I  88  w?  0£  aq:i  daY]{xa  £-^pa^£, 
7:dAiv  £7:£'.ptoTcov  Td  X£Y6{X£va  .  .,  I  118  7:.  d7:rjY££T0  t(o  Ap^^dyo)  .  . 

Apud  Aeschylum 
7:dX'.v  =  retro,  rursus,  iterum.  (usus  sum  Lcxico  Aeschyl. 
Dind.)  Cum  optime  Guilelmus  Dindorf  singulos  locos  col- 
legerit  ot  notaverit,  de  Aeschylo  pauca  dicam.  Neciue  vero 
plane  cum  interprete  consentio,  (^ui  Sept.  803  7:dA'.v  pro 
tradito  7:A£ov  coniecit.  Ut  enim  ipse  observavit,  7:A£ov,  (^uod 
non  genuinum  esse  apparet,  facillime  metathesi  ex  t^eXov 
oriri  potuit.  Editoies  omnes  fere  pro  tradito  7:X£0V  „7:ap6v" 
scribunt.  Attamen,  cum  7:£A(o,  quod  et  „advenio"  (cf.  Ag. 
1124  Ta/^ra  o^dTa  7:£A£'.,  Sup[)l.  1051  {X£Td  7:oAAcov  6£  y^P^v 
d6£  T£A£'JTd  7:poT£pav  7:£Ao'.  y'jva'.7.(ov)  et  „sum"  significat  (cf. 
Lex.  Aesch.  Dind.),  cum  apud  alios  tum  apud  Aeschylum 
ipsum   saepe   inveniatur,   in   hoc   versu    „7i£Aov"  scribendum 

esse  puto. 

Sep.  1040  (ed.  Weil.)  legimus: 
[Lrfii  T(o  ooEyj  7:dA'.v. 
Omnes  fere  interpretes  7:dA'.v  h.  1.  „contra"  esse  arbiti-ati  sic 
versum  interpretantur:  „neve  (^uis  contra  sentiat,  neve  (luis 
contraria  decernat."  Ergo  idem  esse  putant  at^iue  £{X7:aXLV 
(cf.  etiam  schol.  A  {xY|T£  dvT£aTpa{x{x£V(o:  i\ioi,  Y|YO'jv  ^vavTiOs, 
T'.:  OLYjiVYj  ysvYja^aiVai  to'jto.  B  7:dA'.vl  dAAO  tl).  Quominus  ita 
versum  .  intellegamus,  sensu  non  inq^edimur,  (luam^iuam 
versum  sic  intellectum  in  conexum  non  bene  ([uadrare 
legentem  non  fugiet.  Ne([ue  tamen  scio,  an  Brunckio 
assentiamur,  ([ui  rectissime  offendit  in  {xy^6£  7:dA'.v  oocyj  t'.vi 
=z  ne  (juis  contraria  sentiat  vel  decernat,  (luod  a  solito 
dicendi  usu  abhorret,  et  qui  ingeniose  ita  verbis  constitutis: 

{XYjol  aoi  oo^Yj  tAXiy 

{Vdpa£'.,  7:ap£aTa'.  {XY^xavYi  opaaTY^pio:,  iterum  Antigonen 
animum  suum  alhxjui  putat  hoc  verborum  sensu:  „ne  con- 
silium  mutcs,  o  anime,  confide,  non  deerit  negotium  confi- 
ciendi  oi^portunitas."  7:dX'.v  oox^l  ti  tlv.  =  „consilium  mutat" 
facile  ex[)licari  potest  (cf.  e.  c.  7:aA'.v(o6':a,  {X'j1)-ov  t.  Ad^^ail-ai, 
Euri[).  Hipp.  891  t.  iTvr/yj  |sc.  Td:  dpd;J),  t.  ooy.eX  ti  tcvi 
=  „contrarium  sontit"  non  potest,  nisi  forte  7:dA'.v  ^  £{X7:aAiv 
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esse  putaveris,  idcjue  raetri  causa  positura.  (cf.  Aristot.  ^OGa  31 
cpaal  yap  oi  [jlsv  to  o|igiov  to)  d|ioi(o  Tps-^saO-ai,  7.ai)-aT:£p  7val 
aOcavcaibai,  to:;  0£  .  .  T0'jji7:aAcv  oov.tl,  t6  svavTiov  tw 
^vavTio.) 

De  So[)lioele 
non  pluia  (|uam    de  Aescliylo  raihi  dicenda  sunt,    cuni  sin- 
gulos  locos  idera  Dindorfius  accuratissirae  coUegerit.     Nam 
T:aAiv,  semper  cura  verbis  coniunctura,  apud  Soplioclera  aut 
„retro"  aut  „iterura"  valet. 

Eui'ipidis 
fabulae,  quera  {)oetara  tiagoediae  non  niodo  novani  conipo- 
sitionis  et  nioruni  notandoruni  forraani  sed  etiani  locutionis 
induisse  constat '),  -aXiv  j>articulae  usu  ab  Aeschylo  et 
Sophoclo  non  longe  differre  videntui*.  In  tragoediis  enini, 
(juas  ([uideni  legeiini  (Med.  Hipp.  Herc.  Electr.  Phoen., 
Pseudo-Eur.  lihes.),  cura  index  vel  loxicon  praesto  non 
esset,  7:aAiv  seniper  fere  aut  ^retro"  aut  „iterura"  est,  serael 
raera  teraporali  significatione  adhibituin  inveni.  Med.  275 
aTTSLjJL:  TTpoc  oojiO'JC  ;:.,  1152  r..  cjz^i'lziz  vApoL,  116S  ::.  /(ops:. 
Hippol.  182  coniunctuni  cuni  articulo  Ta/a  os;  i)'aAajxo'j; 
aTTc-jas:;  t6  TzaAcv.  243  ::.  jio'j  7.p'j'^ov  7.£'^aAav,  (548  oi^^oLi \)-7.i  tz., 
823  £7.v£'jaa'.  ~.,  81)1  a-£'j/o'j  -.,  982  aviaTpa-Tac  -.  Electra 
659   -.    £:;   zajxTzi^v    ay^,    1204    ".    ji£T£7Tai)Yj.     llhes.    216    -. 

-£JJL'-|;£:£,    235   7.ajL'-L£'.£   -.,    594   -.    'jT£''/(')JI£V,    775    aV£/(')p£'!TYjV   -., 

883  avay^'.  -.,  779  a-£Ai)-cov  a'j>)".c  £c  7.o''tY|V  -.  Herc.  25  y^7.£'.  t:., 
297  T'!:  t)-avovTC)v  YjA»)-£v  §c  ^'A'.oo'j  -aA'.v:  429  £^ja  -.,  661  r.. 
£J5av,   736  r^.  'j-o^Tp £*,;:£'.,   745  -.   £jxoa£v,   946   a^JVTpiaivcf^ato  ti., 

1120    YjVlCfO    71. 

Praeterea    coniunctuni    cura    articulo    invenitur    et    ei 
tara(_[uain  substantivo  genitivus  additur  777  8: 

/p6vo'j  yap  o'jti;  £TAa 

TO  -aX'.v  £Laopav. 
t6  TiaXiv  /p6vo'j  vertenduni  est:  futuruin  toinpus,  i.  c.  iteratio, 
(juae  in  teinporis  sj)atio  fit.     (Cf.  contra,    (jua  significatione 


^)  ^lommsen,  Beitr.  z.  d,  Lelire  v.  d.  gr.  Vriipos.  p.  76. 
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Triclinius  Pind.  01.  X  103  t6  TuaXiv  adhibuerit.)  Phoen.  557 

a'jT'a:paipo'jVTai  r..,  673  r.  a'JVY^'|£,  725  6£'jpo  atoi^Yja^:  r., 
920  d7V£'j£i  t:.,  1168  ti.  i^oL^YpoiZeTOLi,  1207  av^XD-s  u.,  1400  ;:. 
/(opsc.  V.  1044  autera  teraporali  modo  adhibitum  est,  cuius 
usus  apud  Euripidem  nisi  hoc  exerapluin  non  inveni:  1042 — 46: 

/p6v(|)  6'£jja 

lluiViai;  a-oaToAa:a'.v 

Oco:-o'j;  6  TAajKov 

HYjj3a'!av  Tav6£  y^'-^ 

T6T'aajx£vo'.:,  riXiv  '^'^yjl- 

In  sex  Aristophanis 
comoediis  (Ach.  E(]u.  Nub.  Yesp.  Rru.  Plut.),  (pias  perlegi, 
cuin  index  aut  lexicon  Aristophaneuin  non  exstet,  -a^.iv  cuin 
verbis  coniunctuin  „retro"  aut  „iterura"  significare  vidi. 
Acharn.  342  ^.aTai^o^j  7:aAiv  to  BIy^z,  779  T:aAiv  t'j  a-OLa(o  .  .  . 
olV.aoic,  820  r7£:  7:aA'.v.  E(pi.  224  aji'jvo'j  7.a7:avaaTp£'.fO'j  r., 
281  ::.  £7.i>£r,  497  YjC£LC  r.,  501  a'ji)".:  i7.£ii)'£v  r.  (o;  Y^jia; 
^Aibo'.;,  613  £AY^A'ji)'a:  ::.,  (;57  £7:£V£'ja£V  £::  £7.£:vov  Yj  [jo^jayi  tt., 
1098  ^(E^oyzoL^(or(zly  7.ava7:a'.6£'j£'.v  r.,  1147  7:.  £C£jJi£Cv,  1347/8 
Ta  (OTa  ao'j  £C£7:£Tavv'JT0  .  .  .  7.a'.  tc.  ^'jvy^i^^to.  Nub.  744  t:. 
7.{vYjaov  OL\)\hz,  945  a'j  r.  a'ji)".:  av'.aTaji£vov  a'jji'^Y^aai,  1282 
£A7.£iv  yAzoyyi-ev  .  .  r.  Vespao  158  6'jo'j  7:.,  280  £jXj^aAA£  tt. 
208  9  7:o'j  7:o'j  'aTi  jioi  t6  6'!7.t'jov;  ao'j  ao'j,  r.  ao'j.  Ran.  177 
ava[ji(0YjV  vjv  ::.,  525  OLa^i:  7:.,  591  7:.  avav£a^£Lv,  59()  97  a-ji):: 
arp£ai)'aL  tt.,  600  a'^a'.p£Lai)-a'.  7:.,  ()51  6£'jpo  r.  [ja6'.aT£0V,  itein 
658,  1486  r.  OLrziiiy  olvM  a'ji)".:.  Phit.  95  £i  7:.  ava[jA£'}£'.a:, 
117  7:.  ava^jA£'-i;a'.,  221  Y|Y£  7:AO'jTY|a(oa'.v  £:  ap/Y^:  t:.,  248  r. 
avaAtov,  268  7:.  '^paaov  jjioi,  4()0  jjA£'}a'.  7:.,  510  £l  [iA£'|£'.£  t:., 
622  7:.  a'j  £Ai)-(ov,  691  7:.  av£a7:aa£V,  779  t:.  avaaTp£'^a:,  859 
Tov  £a6jx£vov  t'j'^a6v  t:.  a'ji)".:,  866  el  r.  ava|jA£']>£'.£V  i^  ap/Y|:: 
1029  contra  (=  retio)  tov  £'j  ^^ai^-ovi)-'  br  £jio'j  7:aA'.v  jJL'avT£'j- 
7:o'.£cv  oiv.oLioy  £aTi. 

In  Thucydidis 
libro    (cf.  Tnd.  Thuc.   Essen.)    7:a}.cv,    (luod  centies  undecies 
occurrit,    })lerura(iue   „retro"   significat.     Soinel  aut  „contra" 
aut    „i)orro"    exprimere    videtur,    dico    I   120:    to'j:   6£  tyjv 
ji£a6Y3C'3cv  jjtaAAov    7wa'.  jxyj    £v    7:6p(|)  7.aT(07wYjjJL£vou:   ^iosva'.   /pY^ 
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Iv.  tgT;   y.aito    Yjv    {iyj  a{X'Jvo)a'.   /aASTitoiEpav    £CO'ja'.   tyjV  zaTa- 
y.GjJtiOY^v  Twv    wpauov    xa:  ^aXiv    avTiAY^^^LV,    (ov   yj  IhaXaaaa  t^j 

Y]7I£lp(p    0LG0)7l. 

Quid  est  hoc  -aXiv?  Estne  conlungendum  cum  zal 
significatque  idem,  quod  y.al  7:aALV  posterioribus  est,  „et 
porro"  an  coniunctum  cum  substantivo  (sc.  avTiAYj'];iv), 
ut  multis  aliis  locis,  significat  „contra-acceptionem"? 
TlaAiv  cum  substantivo  compositum  unamijue  notionem  for- 
mans  saepe  invenitur,  et  apud  alios  (cf.  TzaAiv— av.GTwLd,  haud 
raro  P]picurus  (vide  P]pic.  Usen.)  p.  40  Ksvtoaic  t£  a£AY|VY^; 
y.al  7:dA'.v -AYiptoai:,  p.  48  TrdAiv  dvTaTroooacv,  p.  50  7:dA:v 
^^^r^^^^y^^r,  P^urip.  Or.  126:  tyjc  7:dAiv  [X£[JLvr^a'  oooO),  et  apud 
Thucvdidem  ipsum,  velut  Y  5:  iv  tyj  Trapay.ojiLOfj  \%  dc  ty^v 
^iy.^Aiav  y.al  7:dA'.v  dvaywpYia^:.  „y.a'.  7:dA'.v"  apud  posteriores, 
ut  dixi,  plerum(|ue  „et  porro,  et  item"  est,  cuius  usus  unum 
e  multis  exemplum  iam  hic  afferre  mihi  liceat:  Theophr. 
phys.  op.  p.  514,2  £7:£LTa  oTav  opaia:  7:X£{ova  y.aTd  tov  aOTOV 
t67:ov,  7:(bc  £v  T(p  a'jT(p  d£p'.  7:a£''o'jc  ^aovTa:  t67TO'.;   y.al   7:dAiv 

7:(b^    dAAYjAO'JC    OpaV    £VO£/£Ta'.; 

Cum  duae  explicationis  viae  sint,  equldem  7:dA'.v  cum 
dvT{AYj'^'.v  coniungere,  quam<|uam  pleonasmus  est  (sed  cf. 
7:dA'.v  £7:av'.£va'.,  t..  £7:av£p7£av)-a'.,  7:dA'.v  dva/copr^aic,  Theogn. 
108  7:dA'.v  dvTiAa^kiv,  alia),  malim,  <iUod  verba  eo  modo  con- 
iuncta  haud  raro,  ut  supra  dictum  est,  inveniuntur.  Nec 
minus  articulus  in  duobus  verbis  scmel  positus  verba  tyj 
7:apay.o|JL'.07j — dva/o)pY^a£'.  et  tyjV  y.aTay.o{jL'.oY|V  -  dvT'!AYj'^LV  secum 
arte  coniuncta  esse  indicat.  Praeterea  7:dALV  sic  ad  verba 
positum,  «luod  nos  (juidem  „contra''  vertere  solemus,  quod 
tamen  Graecis  idem  valebat  ac  „retro",  Graeci  saepe  usur- 
pabant  (cf.  £'j  7:dA'.v  dvTiAdbo'.:  Theogn.  108,  7:dALv  dvT£'J7:o'.£LV 
Aristo[)h.  IMut.  1020,  ahaj.  |In  hac  ex[)licatione  secutus  sum 
Bonseleri  sententiam;  Alfr.  (iercke  contra  ,,y.a'.  7:dA'.v"  hoc 
loco  artius  coniungenda  esse  [mtat.l 


Xenophontis 
scrlptorum    Cyrl    ex[)edItionis    [>rimum    et    secundum    librum 
(40  paginas  Teubn.)  et  Memorabilium  librum  primum  post- 
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quam   perlegi,   7:dXiv   semper   cum   verbis   coniunctum,   i.  e. 
„retro,  iterum"  significans  inveni. 

In  Sturzi  autem  Lexico  Xenophonteo  (Lips.  1803)  111 
p.  398b  haec  falso  intellecta  et  indicata  sunt:  „7:dXLvl  vicissim. 
Hinc  7:dXLV  £L7:£v  est  respondere,  l£p.  9,  1.  'A7:.  4,  8,  5"; 
at  utroque  loco  7:dXLV  temporalis  particula  est  (=  iterum 
vel  denuo). 

Semel  7:dALv  6£  -=■  item  duo  enuntiata  secum  con- 
iungere  videreutur,  nisi  editores  inde  a  Schneidero  recte 
7:6Xlv  0£  scriberent,  Cyr.  Inst.  Ill  1,18:  7:6Xlv  (7:dXLV  traditum 
est)  o'£cpY],  o'j7:o3  §6pay.ac  dvTLTaTTO{X£VYjv  7:p6c  7t6a'.v  £T£pav; 

Antiphontis 
orationum  perlustravi  orat.  adv.  novercam,  tetralogias  [iri- 
mam  et  secundam,  de  Herodis  caede  (94  pag.  ed.  Teubn.); 
atque  bis  inveni  7:dALv  et  id  cum  verbis  coniunctum  et 
„retro"  significans:  Tetr.  A  0  5  7:.  'j7:oaTp£^ovTa;  De  caede  Her. 
23  £La^d;  7:. 

Palamedem  Helenamc^ue,  ([uae  scri[)ta  Gorgiae  attri- 
buuntur,  evolvi,  ne(|ue  vero  ullum  excm[)lum  inveni. 

Andocidis 
orationum  duas  examinavi,  (juae  ei  a  nullo  abludicantur,  De 
mysteriis  et  De  i[)sius  reditu,  nc(jue  vocem  nisi  cum  verbis 
coniunctam  inveni.  Dc  mvst.  115  7:.  £A£Y£,  127  7:.  dvYjp- 
TidaihY],  134  £(ovo'jvto  7:.  De  i[)sius  reditu  9  {i£iH.aTa{i£VYj;  7:., 
16  7:.   a'j  d7:oXoL{XYjV,  23  7:.  d7:6ooT£. 

In  Lysiae 
orationibus,  (}uas  quidem  legerim  (adv.  Krat.  adv.  Agor. 
Def.  civ.  destr.  pro  Mant.  adv.  Phil.)  7:dALv  tem[)orali  (juo- 
que  modo  (cf.  exempl.  3  in  p.  12)  adhibere,  plerumque 
tamen  significatione  „retro",  „iterum"  oratorem  uti  inveni. 
Adv.  Erat.  7:.  (o/ovto,  88  7:.  dv  0'JvaLTO  ty^v  7:6Xlv  d7:oA£aaL. 
Adv.  Agor.  86  yj  tko;  o'jy.  dv  £lyj  oaT'.c  7:p(bT0v  {i£v 
IvavTLOV   T^evTay.oaLWV  iv  ty^  i3o'jAYj,   £LTa  TidALv  (=  iterum)  dv- 
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ccyz:r,y  'AfhTjvafov  a-avTov  £v  t(;)  07^|U;)  a7:oYpa'|^a:  Tiva:  iKO- 
XT£'Vc'.c  za:  aiTio:  YivoiTO  toO  l)-avaTO'j.  Ne  piitaveris  siTa  -aALv 
esse  =  £:Ta  0£,  (|iiocl   ipsuni  in   usii   non  est. 

Adv.  Phil.  4  -aAtv,  (juod  cuni  verbo  coniun^i  non  debet, 
„iteni"  vel  „i)orro"  vel  „deinc]e"  significaro  videtur:  d^itb 
Ss  y.a:  Ojkov,  oltlvc:  0'JvaT(OT£po:  £|ioO  ci^:  Atfziv.  a-o-^Y^vai 
liziZo)  ovTa  ajToO  Ta  a|JLapTy^;iaTa,  y.a:  £;  (ov  V(U)  Ot^oal-co, 
TiaXtv  aOToO;  r.zpl  toy  Iiolii  zaTTjYopYjaa:  tJ>:Acovo:. 

Tsocratis 
orationes  nimis  artificiose  compositae  sunt,  (|uam  ut  ex  eis 
vulgaris  dictionis  usum  discere  possimus.  At  cum  et  cum 
verbis  co[)ulare  et  sine  verbis  adliibere  vocem  videmus; 
semper(pic  Isocratem  -a/z.v,  (|Uod  alii  pleonastico  modo  ad- 
lubent,  evitare  dicendum  est.  Earissime  legimus  [)articulas 
„xa:  7:aA:v"  enuntiata  coniungentes,  (pias  alii  illius  aetatis 
scriptores  saepissime  usurpabant.(^uin(|ue  eiusorationum,  ([uas 
legi  (Bus.  Adv.  soph.  Panegvr.  Areop.  Panath.),  Eusiris  et  Adv. 
soph.  omnino  -aA:v  voce  carent,  ceterae  larissime  exhibent. 

Paneg.  §  7  -.  £vo/A£:v,  63  -.  £-av£Aa-£:v,  70  -. 
aTiY^Ail-^v,  15()  -.  zaTajTYiaa:.  Temporali  significatione,  i.  e. 
=  deinde,  porro,  §  99  oO  toO:  ty^v  aOTcov  £ZA:-6vTa:  0-£p 
TY^:  Tcov  aAA(ov  7(0TY|p:a:,  za:  z6  T£  -aAa:6v  o:7.:7Ta:  t(ov  -a^-^-jt^ov 
-6a£(ov  ';v/-^[ivryj;,  xa:  -aA:v  £7.  t(ov  luyJaT^ov  7'j[r^^opcbv  o:a- 
acoaavTa:  (sc.  /^y^  ty^v  Y;£;xov:a:  £/£:v);  ({ua  in  sontentia  „7.a: 
-aA:v"   „et  [>orro"   aut   „et  deinde"   esse  a[>[)aret. 

In  Areopagitico  nihil  inveni,  ([uod  notabile  sit.  Inve- 
nitnr  enim  -aA:v  ([uater  cum  verbis  artius  coniunctum: 
8  -.  ava7£7a:v:cr|i£VY|:,  11  -.  zaTiaTY^aav,  1  (J  -.  £;  ir^yy^;  y,o:z- 
iaTYjar/,  71  -.  |L£TaDaA(ov.  Panath.  [oo  -.  ^^i-c-Tov,  150  -. 
E-av^AihovTa:.  15S  za:  -aA:v  ad  enuntiata  coniungenda  [»osi- 
tum:  -p:v  y/jpic^^  £-o:r|Crav  tov  y.oi^^iy  ty^v  t£  -6a:v  ty^v  Y|{i£T£pav 
£::  ToO:  £a/aTO'j:  xaTaaTY^aa:  7:v60vo'j:  6:a  ty^:  6*jvaiji£(o:  ty^: 
Aa7.£6a:|xov:cov,  za:  -aA:v  ty^v  £7£':v(ov  6:a  ty^:  -6a£(o:  tyj; 
Y]{X£T£pa;. 

Apud  Demosthenem 
::aA:v  non  modo  „retro",   „iterum"  significat,  sed  etiam  tem- 
porali  et  adversativa  notione  adhibetur. 


Temporali  modo: 

01.  I  9  ita  constructa  sunt  enuntiata:  §  8  £:  yap  oO-* 
Tf/.o[A£v  ]vj,y.£Ocf:v  ^^oyi^yoTzz  ty^v  aOTV/  -ap£:/6{i£,r  y^{x£:; 
67:£p  Y|{i(bv  aOTcbv  -po{)-'j{i:av  et  sic  [)ergit  za:  -aA:v,  YV/:7a 
ll'j6va,    lloT£:6a:a  ....  7:oA:opzoO{i£v'     a-Y|YY£AA£To,     £:    t6t£ 

ToOt(OV    £V:    T(;)    -p(OT(;)    "00  l)-0{JL(O:    .     .    .    £pOY^l)-Y>a{l£V    aOTO'!    .    . 

Fortasse  significat  „contra,  vicu  versa",  pro  oi  adver- 
sativo  adhibitum,  Ol.  11  14:  fj  Ma7£6ov:7.Y^  60va{L::  .  .  .  {i£p:; 
£aT:  t::  oO  {uzpa  oloy  ^j^i^r^li  -r^)'  0{i:v  i-:  T:{io;)-£0'j  -p6; 
'()A'jv1)-:o'j;  ■  7:aA:v  aO  7:p6:  \\r,ztil%iy.^^  '()a'jv^)':o::  ipavY^  t: 
toOto  a'Jva{i'^6T£pov.  Dicit  igitur  orator  ad  bellum  Olvnthiis 
jnferendum  Macedones  cum  Atlieniensibus  coniunctos  fuisse; 
contra  ad  Potidaeenses  bello  perse(|uendos  Macedones  cum 
Olynthiis  societatem  iniisse;  at  ne  hic  (juidem  satis  constat, 
utrum  adversativo  an  temporali  modo  adhibeatur;  nescio  an 
TuaAtv  =  „deinde,  tum"  sit.  Si  tem[)oralem  significationem 
haberet,  haec  series  coniunctionum  tem[)us  determinantium 
esset:  7:ot£  .  .  .  7:aA:v  .  .  .  vuv:,  si  adversativam:  7:ot£  .  .  .  vuvt. 

Temporali  notione  Demosthenem  7:aA:v  vocc  usum  cum 
ex  aliis  locis  tum  ex  or.  01.  1  1-3  apparet,  iibi  haec  legimus: 
TO  7:p(bT0v  'A{1'^:7:oa:v  Aaj^cov,  {i£Ta  TaOTa  II06vav,  7:aXcv 
lIoT£''6a:av^). 

Temporalis  notio  („deinde,  tum",  non  „iterum")  multis 
praeterea  locis  a])ud  Demosthencm  invenitur,  (juorum  non- 
nulla  afferre  velim  Or.  12,23  za-To:  7:0):  av  £T£pa  yivo^TO 
j^i^^ja^.oTipa  TaOTY^:  ZTY^a::,  ty^:  to  {liv  i;  ap/Y^:  zaTaX^:'^ n-^-^aY^: 
Yj{j.:v  07:6  Tcbv  Trpoy^vcov,  7:aA:v  6£  7.aTa  7:6a£{iov  £{iy^:  -(^-(tyi^- 
{livYj:,  tp''tov  6£  a'JY/(opY|a'£:aY^:  'j-^'    0{i(T)v  .   .  . 

15,14  6p(b  yap  aOToO:,  to  {1£v  7:p(;)Tov,  67:(o:  7.aTaX0a(oa: 
Tov  6y^{iov,  7:poaAa^j6vTa:  T:va:  T(bv  7:oA:T(bv,  £7:£:6y^  hi  toOt' 
c7:pa:av,  ~aA:v  iyjyjjjyzy.z  toOto'j:  .  . 

Hic  talia  (|UO(|ue  exempla  commemoranda  sunt  43,25: 
£Ycb    {i£v    Y^ip    ^-(JLa:    £:7:£p    -/.a:   0   'j:6:   o:z£:6TaT6:    iaT:   7.a:   yj 

\)  Sic  adliibituin  rA).c^  ot  alicxjuin  invenitur,  cf.  Dittenb.  Svllo^^e 
II  SO.")  (posteriorum  tenii^orum  inscr.)  h)iir/.v^  vt^^.wfwv  \>r^(TTr^  rfnvyzv^,  eiTa 
7t£-£/)aT0>  ' hahyjr^  Tcer^zo,  nd/u^  a/j.ufh>  did  iHz/)/unj  udaTO?,  eha  xo>iaD  dm) 
Tr^g  h/idg  (TTZoudou  xal  tou  hpou  udaTo?,  sha  iud>  xai  pr^Tzi^YjV,  7:dki\)  rdaaav 
uy/)dv  ctc. 
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Saepe  sententiam  TiaALv  vox  sola  alteram  alteri  annectit 
(—  „porro,  item").  21.64  7:a/av  tPiAoaTpaiov  Travie;  cajisv  tov 
KoAcovY^i^-sv  XaJ3pL0'j  zaTYjYopoOvTa  .  .  (cf.  praeterea  23,47, 
23,55,  26,9,  37,28,  alia),  semel  7:aALv  0£  positum  59,95  llaAiv 

0£    Z£pco'j    lovToc   £7:1  TYjV    ^EAAaoa   0U7.   £T6A{iYjaav    a7:oaTYjVac. 

Interdum  temporali  modo  pro  correlativa  coniunctione 
adhibitum  est  28,9:  xal  tot£  {X£v  £i;  aAAYjAO'JC  ava'^£p£T£, 
7:aALV   0£  £:AYj'^£va:  y.aT'  aAAY^A(ov   {iapT'jp£rT£. 

Addo  a  Demostbene,  sicut  a  ceteris  eius  aeiiualibus, 
saepe  „xa:  7:aALv"  verba  ad  enuntiata  aut  ad  singula  membra 
enuntiatorum  coniungenda  usurpari. 

Exempla  allata  multis  aliis  ex  Demosthenis  orationibus 
collectis  adaugeri  [)ossunt;  attamen  plura  [)roferre  supersedeo, 
cum  exemplis  tractatis  Demosthenis  dicendi  usum  satis 
illustrari  {)utem. 

Lycuigus,  . 
cum  rarissime  adhibeat  vocem,  nihil  discimus. 

Apud  Aeschinem  oratorem 
eundem    fere    7:aAiv    vocis    usum     invenimus     atrpie    apud 
Demosthenem,    Aristotelem,    Theophrastum,    quamcjuam    in 
oratione   adversus  Timarchum  composita,   quam  solam  legi, 
multo  rarius  adhibetur  (|uam  aj)ud  illos. 

Ac  temporalis  significatio  his  locis  statuenda  est:  8  a{ia 
Zi  y.OLi  ^0'jA0[JLaL  .  .  .  OL£^£A»>£rv  7:p(0T0v  7:po;  'j{iac  (o;  £yo'jaiv 
ol  v6{JLo:  T.epl  aco'^poa'jvY^;  ty^  7:6A£t,  7ia>wtv  6£  {i£Ta  to'jto  avT^^- 
£TaaaL  to'j;  Tp67:o'j;  to'j;  Tt{jLap/o'j   .   . 

155.  Cum  iuvenum  nomina  se  pronuntiaturum  esse 
dixisset,  quibus  amores  fuissent,  sic  porgit:  xal  7:aAiv  avTC- 
cc£^£:[ii  avH-pto^^tov  7:£7:opv£'j{i£vcov   .  .  6v6{iaTa. 

156    et    157    haec    legimus:    7:ptoTov    0£    aIcco    Ta    t(I)v 

^^^'JiS-^pLco; 7:aAcv  £7.  tcTjv  {i£ipaxL(ov  xa:  Ttov  £v 

7:aiaLV   £t:   ovtcov   7:p(OTov  [i£v   tov    a6£A'^c6o'jv   tov  '1'frApaTO'j; 
TidAtv  'AvTixA£a  Tov  aTa6io6p6{iov  xal  <l>£L6iav. 


>       « 


Saepe  adhibetur  „7al  rA^dv"  ad  narrationem  continuan- 
dam,  ubi  suj)eriorum  temj)orum  auctores  aut  „61"  j)articula 
aut  „6{ioi(oc  vel  (oaa'jT(o;"  vocibns  alteram  sententiam  alteri 
annectebant,  velut  128:  £'jp7ja£T£  zal  to'j;  7:poY6vo'j;  cpYj{iYj;, 
coc  »)'£0'j  {i£Y''aTY^;  [j(0{i6v  l6p'J{1£vo'jc,  '/»al  tov  "(){iYjpov  t.ouAvj.z 
\b(oyzcL  7:p6  TO'j  TL  T(ov  {1£Aa6vt(ov  Y£V£ai)'ai  •  „cpYj{iYj  6'£i;  aTpa- 
Tov  YjA\)'£",  za:  7:aALv  t6v  lvjpL7:{6YjV  a7:o'^aLv6{i£VOV  ty^v  i)'£6v  .  .  . 

Cuni  antea  de  Kuri|)ide  sermo  nondum  fuerit,  TZOLAiy 
„iteiiini"  significarc^  non  |)Otest,  sed  ad  continuandam  r.ar- 
lationeni    j)Osituni   ct    „j)Oi-ro"   significare   j)ersj)i{;uuni   est. 

Kodem  modo  interj)retandum  est  7:aALV,  (juod  j)iini(» 
loco  enuntiati  j)ositum  sententiam  antecedentibus  annectit. 
Eius  usus  exemj)la  ajmd  Aeschinem  (juo(jue  inveniuntur: 
138  „6o'jAov",  '^Yjalv  6  v6{io;,  „{iyj  ^['j\v/o(.ZtrjyYoLi  .  .  .  £V  Tai; 
7:aAaLaTpacc."  Ac  pergit  nonnullis  sententiis  interj)ositis 
139:  7:aAiv  (=  „iteni")  6  a-jTo;  o'jto;  £L7:£  vo{ioi)'£TYjc.  Sic  etiam 
„Y^  7:aAcv"  ad  continuandam  naiiationcm  adhibetur. 

Hyperides 
eodem  fere    modo  vocem  adhibet  (juo  Aeschines.  Temjiorali 
sensu:  11  7  £lc  to'jto  ava'.a»)'Yja{ac  6  Xol^ittoz,  coc  £Olx£v,  Y]A()-£v, 

(OaT£    7i:p6T£pOV    {1£V,    .    .     .    TYjC  ^(^^7.17.0^    7:pOA£YO'JaYjC,    OTL    a'JVO- 
{l(0{107s,'JLa  £LYj  TTpO;  £{l£,    7:aXLV   6£  a7.0'J(0V  £{10'J  ^^apaz^A^^jo^i^vo^j 

a'jTYj,  67:(oc  £{1{1£V£l  £v  tolc  6(>7.0LC  OLC  (0{ioa£V,   £Aa{i^jav£  ^fjyoilyoL: 
(cf.  etiam   Ml  34). 

Fr.  24.  7aL  7:aALv  Ta;  \\'^'jac  7aA0'j|L£vac  t6v  a-jTOv 
T(>67:ov  £7aA£aaT£. 

Tn  Dinarchi 
orationibus,  (juaruni  tres  legi,  liaec  milii  notanda  esse  vi- 
dentur,  (juibus  aj)j)areat,  (jua  latione  inde  a  IV.  saeculo  vox 
adhibita  sit.  Adv^.  Dein.  43:  Yj  to  7:oLY|aaL  7:oALTa;  'jji^Tipo^j; 
XaLp£'^LAov  xal  <I>aL6(ova  7.aL  lla{i'^LAOV  zal  U>£l6l7:7:ov,  yj  7:aXLV 
'E7:ly£VY]v  7.aL   l\6v(ova  to'j;  Tpa7:£^LTac. 

Ad  nar-rationem  (piO([ue  continuandam  vocem  usurj)at: 
ibid.  56  6l67:£p  tov  7:ap'a'jT(ov  a7:oaT£pYjaavTa  to  vaijAov  tov 
7:opi)'{i£a  EYj{iL(oaaaa  7:p6c  'J{iac  a7:£'^YjV£.  llaALv  tov  tyjv  7:£V- 
T£6pa/{LLav  £7:1  T(o   to'j  {iyj  7:ap6vTOc   6v6{iaTL  Aa|j£LV    a^LcoaavTa 

7.aL    TO'JTOV    'J{1LV    a7:£'^YjV£. 


< 


—     32     — 

In  Platonis 
(lialogls,  quos  quidem  nunc  legeiim  (Men.  Phaidon.  Eutyph. 
Crit.  Apol.  Euthyd.  Gorg.  ^))  rS/j.y  pleruuKpie  coniunctum 
cum  verbis  et  solum  „retro"  aut  „iterum"  significans  re- 
peritur.  At  nonnullis  locis  iam  apud  Platonem,  ut  saepe 
apud  Aristotelem,  eius  discipulum,  et  posteriores  7:aA'.v  ad 
„0£"  particulae  vim  augendam  vel  ad  enuntiationes  adver- 
sative  opponendas  adhibetur.  At(|UO  examinemus  ea  exempla, 
in  (juibus  haec  vocis  significatio  usurpata  esse  videtur.  In 
Gorg.  c.  38  haec  sunt:  xai  70"j  7,0L-zz^(iL%,  w;  ^(i  \ioi  oox£:v, 
Gpiko;  TOTS.  vOv  0£  r.iAiy  aOio;  Ta-jTO  tgOtg  ETiaiVe  .  .  Hoc 
-aXiv  cum  verbo  „E7:aih3"  coniungi  non  potest,  cum  Polus 
illud  nondum  perpessus  sit  ne(|ue  res  enuntiati  actio  iterata 
eorum,  ([uae  antecesserunt,  esse  possit;  neque  fieri  potest, 
quin  7:aAiv  cum  vOv  coniungatui',  (^uod  oppositum  est  ,,tot£" 
voci.  Cum  haec  oppositio  ipsa  „G£"  particula  exprimi  possit, 
7:aA'.v  n(m  nisi  ,,G£"  augendi  causa  positum  esse  perspi- 
cuum  est. 

Cum  hoc  loco  conferendum  est  Lach.  c.  20:  NOv  G'aO 
7:aAiv,  ubi  tres  [)articuhie  ad  summum  adversationis  modum 
exprimendum  adhibentur. 

Verisimile  autem  est  primum  G^aO  solum  dictum  esse, 
deinde  G^aO  7:aA:v,  (juia  haec  com[)ositio  verborum,  aO  7:aALv, 
sae[)issime  adhibebatur  cum  verbis  coniuncta,  volut  aO  7:aA:v 
C£vaL,  tum  omisso  aO  solum  G£  TiaAiv,  [)ostremo  (sed  raro) 
7:aXiv  solum  pro  ipso  G£  positum. 

Sic  (iUO([ue  Ast  Polit.  276  e  intellexit;  NOv  G£  yz  t.6l- 
X'.v  £7:avGpi)-G'j{jL£VGi,  ubi  tamen  7:aA'.v  cum  £7:avGpi)-G'j{X£VGL  con- 
iungi  potest. 

Neque  mihi  silentio  praetereundum  est  Lach.  c.  75, 
ubi  haec  difficultatem  praebent:  T{  5'av  7:£pl  £Z£ivcov  A£YOl;, 
g'i  -^ac7y.GVT£;  7:pG£aTava'.  ty^:  7:gA£0);  y.al  £7:'.{jL£A£rat)'a'.,  g7:o)c  w; 
^EATiaTYj  £aTa'.,  7:aA'.v  aOTf^;  y.aTrjYopoOcjiv,  oTav  T-j/waiv,  a); 
T^ovYjpoTaTrj;:  Quid  est  hoc  loco  7:aA'.v?  Quod  haud  facile 
dictu  est;  sed  felici  casu  accidit,  ([uod   [)aulo  ante  sententia 


ij  Quod  [lertinet  ad  ceteros  Asti  Lcxicon  l'latoni(  uni  sive  vocum 
Platonicarum  indicem  secutus  suni. 
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eiusdem  sensus  est,  ex  qua,  quae  notio  7:aXcv  voci  tractato 
loco  subiecta  sit,  apparet:  ou  OGZ£l  aoi  aAGyGV  £!vat  ayaO-ov 
(^aaxovTa  7:£7:oiYjy.£vac  Tcva  {ji^^jLq^^aifai  touto),  6'ti  u'^'  §auToO 
dyai^oc:  Y^yGvwc;  t£  xal  wv  £7:£iTa  TTOvYjpoc;  laTiv; 

Ex  his  sententiis  Ix  TiapaXXYjXoi)  constructis  TidXiv  = 
lizziioL  esse  apparet  ^). 

Eandem  fere  significationem  c.  72  invenimus,  ubi 
Socrates  CaUiclem,  qui  Periclem  in  rerum  [)ublicarum  sci- 
entia  sapientem  fuisse  negavit,  ut  nunc  sibi  de  Cimone 
dicat,  monet:  7:dXcv  G£  Xly^  {Jiot  7:£pl  Kt^jLwvog.  Hic  7:dXiv 
§£  =  vOv  61  esse  facile  intellegitur. 

Hic  paucis  tractandus  est  locus  De  re  publ.  507  B 
xal  auTO  GYj  y.aAov  y.al  auTO  dyaiVov  xal  oOtw  7:£pl  7:dvTcov,  d 
t6t£  w;  tzoW%  ixi\H\^v^,  izxAiy  aO  y.aT'  cO£av  {Jiiav  ixdaToi), 
6)<;  [jLia;  oOaYj;,  tiiMvt^c  .  .,  quem  Stallbaum  his  verbis  reddit: 
„i[jsum  [)ulcrum,  ipsum  bonum  .  .  rursus  secundum  cuiusque 
speciem  ponentes" ;  ex  iis,  quae  su[3ra  tractavi,  hoc  loco 
T:dX'.v  =  deinde  esse  facile  apparet. 

Idem  7:dALV  apud  Platonem  ad  contradictionem  expri- 
mendam  adhibitum  esse  videtur,  ubi  tamen,  ut  in  exemplo 
modo  laudato,  temporalis  coniunctio  esse  potest.  Eius  usus 
haec  exempla  inveni:  Euthyd.  293  D  y.al  guto)  rjy/^dv^cc  o)v 
aOTO^  oOtoc,  o^  £l,  y.al  aO  TcdALv  oOx  £!.  Eiusdem  dialogj 
298  B  £1  ydp  gyj7:g'j,  £CfY],  7:aTYjp  £aT'.v  6  Xa'.p£Grj{JLOc,  uTcoAa^Swv 
6  E'j0"j6yj{ioc,  7:d}.'.v  aO  o  ^(O-^povLay.oc  ezzpoz  wv  7:aTpdc  ou 
TiaTYjp  iaTLV,  t6aT£  a'j,  d)  ^wzpaT£c,  d7:dT0)p  zl. 

In  universum  Platonis  scripta  ab  Aristotelico  TAliy  vocis 
usu  longe  differre  moneo. 

De  Aristotele  et  Theophrasto. 
Cum  adhuc  praeter  Demosthenem,  Aeschinem,  Dinar- 
chum    oratores    nullum    scriptorera   invenerimus,    ([ui    7:dXiv 

^)  Ne  mireris  [)Ost  partici[)iuni,  ({uasi  esset  verbum  finitum,  IVccra 
et  fin  priore  sententia]  ndXiv  positum  esse:  hiiius   iisus   exempla  haud 
pauca  inveniuntur.     Sic  enim  iam  A  726/80  le^imus: 
ivi9a  Ju  /)i$a>T£9  unep/xei^zt  hpd  xaXd 
dopvny  Uneoy  kX6ii£(n9a  .   . 
Frequentissimus   autem   est   eiusmodi   usus   apud   Atticos;    vide 
e.  c.  Aesch.  Sept.  265: 

hdfxibv  dxouaaa   euypdrwv  ^neiTa  (tu  .  .  .  Ttaidvtffov. 
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voce  ad  enuntiata  coniungenda  usus  sit,  apud  Aristotelem 
et  Theophrastum  et  post  eorum  aetatem  in  omnis  generis 
scriptis  huic  usui  saepius  occurrimus.  Ac  priusquam  de 
Aristotele  loquar,  Theophrasti,  aequalis  et  discipuli  Aristotelis, 
libros  tractabo.  Saepe  ille,  ut  supra  dixi,  hanc  vocem 
ad  narrationem  continuandam  adhibet :  multis  locis  senten- 
tiae  verbis  „xa:  TraXiv",  haud  raro  verbis  „7:aXcv  oe",  in- 
terdum  voce  „7:aA:v"  sola,  nonnunquam  „yj  TiaXiv  introdu- 
cuntur",  Quam  Theophrasti  dicendi  rationem  ut  ostendam, 
pauca  uniuscuiusque  usus  exempla  proferam,  cum  ceterarum 
sedem,  non  verba,  indicabo. 

Ac  primum  quidem  enuntiatis  „xal  TwdXiv"  verbis  con- 
iunctis  occurimus:  De  igne  40  gcgv  t6  Gotop  Zioy  i^spjxoTspGV  gv 
y.a-ca  ir^v  oL-^r^v  gu/  yjttgv  ty)c  '^Xgvgc  gO  TTf/.si  Ta/u.  xal  T:dXiv 
TG  rSjp  gO  G-jvaTai  zaTd  {jLiy.pdv  scdveiv  t6  'JYpov  De  sonsu  et 
sensibil.  52  eKzizcc  OTav  opaTai  TzXeioyoL  zaTd  tgv  auTOv  totiov, 
r,G)z  £v  TO)  a'jT(j)  dspi  tiXcIgjc  saovTat  tjtzgc;  Vwal  7:dXiv  izCoc, 
ilXy^Xo^JC  opav    EVGi/STai:    79  xai  ydp  a^TOC  TauTYjv  cpspst  ty]v 

TZiaTiv,  oaa  Tcbv  Asccov  iisAava  -^aivsTai  .  .  zaL  TrdXiv  oaa  Xeuxd 
Ttov  Tpa/scov.  Cf.  praeterea  De  lap.  44,56;  Hist.  pl.  I  5,  II  3> 
III  1;  De  ventis  5,32,  7,43,   10,5,7,  alia. 

Saepenumero  sententiae  verbis  „7idXLv  os"  coniunguntur, 
cuius  usus  comj^lura  exempla  item  afferre  velim:  De  igno  5 
xal  Y^p  ^i  "/-''v^acc  Yj  Tocdoc  y.al  dAXouoac;  ec^  ty^v  toO  i^spiioO 
710);  dvdysTai  cp'jaiv  *  6  y^p  "i^i^^'^?  o  TaOTa  7idvTa  5Yj|Jito'jpYwv. 
7idXiv  o'yj  tgO  y^a{o'j  '^'jacc  el  jjlsv  toO  7i'jp6;  tic  ioioi,,  ^iXsiaTYjV 
dv  a'jTYi  y.al  |i£Y''aTYiv  e/o:  oca-^opdv   .   . 

Hist.    phmt.    11    3,    1.  xal  TidXtv    d^iXwc;   a'jTd  Td  osvopa 

[i£TaJ3dAX£cv,  (oaT£  ic^  o^^ia;  y^^'^'''-^^^'^  y^'-'^^^^^'  ''•^'^  ^^  y^^'-*^-^''^^ 
G^Etav  .  .  .  y.al  e^  £pLV£oO  a'JXY^v  y.al  r/.  a^jy.Yjc;  £piv£6v.  .  .  . 
JldXtv  ok  (=  item)  a'JXY^v  iv.  Xeuxyjc  [x^Xaivav  xai  dx  |X£Xa{vYjc; 

XeUXYjV. 

III  18,6  A£'jx6c:  Ydp  6  [i£v  t(o  y.ap7:(o  [iovov,  6  0£  xal  Tor^ 
q?6XXotc:  iaTi.     lldAcv  0£  tcov  X£'jy.oxdp7itov  jxovov  6  jji£v  .  .  . 

IX  18,11   'Ev    'Hpay.A£La  0£,  o);  cpaai,  tyjc;  'Apy.aoia;  ol- 

voc  daTcv,  6c  ToOc  {X£v  dvopa;  7i:iv6|X£voc:  iSiaTYjat,  Tdc;  6£  Y^Jvarxac; 
dT£y.vGij;  7vGL£:.    7;dX:v  6'dv  'A/aia  xal  |xdXiaTa  7:£pl  K£p'jvcav 
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d|X7i£Xo'j    Tt    ^hoc.    ^aTlv    i:p"    %   6   olvo;    d?a|jL[3XoOv    Tzoiel  xol^ 
£Y^'J(JLOva^. 

Praeterea  vide  De  igne  25.  Hist.  pl.  I  2.  7,  10.  7,  V  6.  3, 
VI  1.  2,  2.  6.  De  caus.  pl.  I  13.  8,  V  1.  8,  VI  6.  10.  De 
vent.  30.     De  sensu  et  sensil.  49. 

Interdum  sola  „7idXiv"  voce  sententiae  coniunguntur. 
Harum  (|uo(iue  exempla  afferre  mihi  liceat: 

Hist.  pl.  I  5, 1  et  2.  "'EaTC  Td  {X£v  opi^ocpjt/  xal  (xay.po- 
GTeXiyji  .  .  Td  ©£  ay.oXLO)T£pa  .  .  Nonnullis  enuntiationibus 
interpositis  sic  pergit:  IldXiv  Td  |X£v  X^TiTO-fXoca,  y.ai)d7i£p 
Sdq^VYj,  Td  bk  7ra/'>,pXoia,  zaB-d^i^p  opOc:. 

VII  7, 1  Ad/ava  {X£v  oy^  zal  Td  TocaOTa  y.aX^rTai  y.'./6pYj, 
d7:d7wYj,  /6vop'jXXa  .  .  .  .  TidXcv  y.a^jy.aXLc:,  £Vi>p'jaywOv,  Yj6'joa{xov. 

VIII  3,2  Ka.1  Td  {X£v  lvwSyj,  Td  6'd'^X£JJa  yal  diva  .  .  . 
7i:dXLV  6  y.auXoc  tcov  {X£v  Y^vaTwOY^c  yal  yiollo;,  .  .  , 

Nonnun(|uam  7:dXcv  inira  sententias  ad  „6£"  [)articulae 
vim  augendam  adhibetur.     Nonnulla  exem[jla  afferam: 

De  pl.  caus.  I  3,1  Td  ^(OLp  olko  7:apaa7ud6o^  xal  pi^T^jC  xal 
y.X(i)v6g  o'j  TcdvTcoc:  6'jva:vT'  dv  y.al  dTio  5'jXo'j  xal  d7:6  dy.p£{x6vG^ 
y.ai)'d7:£p  d{X7:£Xoc  yal  auy.Yj,  Td  6£  7:dXiv  (o'jy)  d7:6  tcov  ^^Xa- 
aT(I)v  oja^^Ep  xal  y^  ilioL. 

I  12,4  TauTYj  {x£v  o'jv  66E£L£v  dv  {X£p{^£ai)-a:  t6  ty^;  aO- 
EYja£(oc;  •  TYj6£  6£  7:dXcv  oOx  dv  66t£L£v. 

II  17,6  T6  6£  Toca^jTTjc;  6£G{1£vov  daiV£V£c  dv  eiri  ty^  '^'ja£i, 
toOto  6£  7:dXiv  oux  £or/w£v  dXX'    ca/upov  £lvaL  xal  Tpo^^qiov. 

V  4,3  Ta'jTT(j  {X£v  ouv  g6^£L£v  dv  6  X£7:t6c  dY^p  7:YjXTr/.to- 
T£poc;  £lvac,  t-^j  0£  7:dXiv  6  7:a/'jT£pGC. 

Interdum  ouG£  et  aliae  coniunctiones  7:dXiv  voco  au- 
gentur: 

De  [)l.  caus.  V  14,  6  6  ^dp  OoaTtooYic;,  xal  ihoX^poc  o'j/ 
6{xouoc  £pY0CTr/.6c;,  o\)b'  aO  TudXiv  6  X£7:t6;,  xai  y^P  ^Oxivyjtgc; 
xal  oOx  e\x\ioyo;. 

Cf.  praeterea  De  pl.  caus.  I  4,  2  (oiXXoi  6'aO  7:dX:v), 
I   17,  9  (Td  6'aO  7:dXLv). 

Deni(|ue  commemoretur  a[)ud  Theo[)hrastum  et  Ari- 
stotelem     7:dXiv    interdum   =    „postea,    inferius"     esse,     ad 
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actionem  futurara  indicandam  adhibitum,  velut  De  igne  76: 

ay.p:J3£aT£pov  oi  TtdcXiv  ev  aAXci^  epoOjxsv  r^epl  aOxwv. 

Jam  transeo  ad  Aristotelem. 

Cum  Bonitzi  Index  Aristot.  ad  rem  tractandam  non 
sufficiat,  ipsius  philosophi  scriptis  lectis  exempla  composui 
et  examinavi. 

Stagiritam  in  universum  ::aAcv  voce  eodem  modo 
iisdemque  significationibus  uti  atque  Theophrastum,  eius 
aequalem  et  discipulum,  sed  magnopere  difFerre  a  Platone, 
qui  usu  vocis  non  longe  dissentit  ab  auctoribus  quinti  sae- 
culi,  videbimus.  At  multo  crebrius  eam  vocem  inveniemus 
quam  apud  Theophrastum.  Ceterum  de  Aristotelis  scriptis 
agenti  idem  mihi  notandum  est,  (juod  Rudolfus  Eucken  ob- 
servavit,  Aristotelis  scripta  maxime  inter  se  differre. 

Atque  primum  (piidem  Aristotelem  „7:aAiv"  vocem  ad 
narrationem  continuandam  saepe  usurpare  legentem  non 
fugiet.  Sed  scripta  eius  „miro  modo",  ut  utar  Euckeni 
verbis,  etiam  ,,7:aALv"  vocis  usu  inter  se  differunt.  In  multis 
scriptis  plerumque  ,,7:aXiv  oe"  ponitur,  in  multis  plerumque 
TiaXiv  solum,  sunt  autem  haud  pauca,  in  (juibus  haec  con- 
iunctio  ne  semel  quidem  inveniatur.  Illa,  in  quibus 
sententiae  „T:aAiv  5£"  verbis  vel  „7:a/'.v"  solo  coniunguntur, 
neglegentius  elaborata  esse  mihi  videntur.  In  libro 
de  arto  poetica  edito  ne  semel  quidem  enuntiata  „7iaALv" 
voce  inter  se  conectuntur;  cetera  scripta  Aristotelica  (ne(|uo 
distinguam  ea,  quae  ab  Aristotele  ipso  profecta  sunt  ab  eis, 
quae  ei  supposita  esse  dicuntur),  quae  „7:aA'.v"  et  „7:aXiv 
Se"  verbis  ad  enuntiata  coniungenda  adhitis  carent,  haec 
sunt:  De  iuventute  et  senectute,  De  somn.  et  vig.,  De 
mem.  et  rem.,  De  somn.,  De  mot.  anim.,  De  longit.  et  brevit. 
vitae,  De  sensu  et  sensili,  De  incessu  animalium,  De  respir., 
De  mundo,  De  color.,  De  aud.,  De  spiritu.  Reliqua  scripta 
Aristotelica  alia  crebrius,  alia  rarius  „7:aX:v"  vel  „7:aA'.v  os" 
coniunctionem  exhibent. 

In  (|uattuor  de  caelo  libris  semel  enuntiatum  a  „7:aX'.v 
6£"  verbis  incipit  303b  25  ""Kzi  ok  zb  (Jisv  7:'j7.voTr^Ti  y.ac  {la- 
vdxYjT'.  laAAa  ycvvav   gOi^ev  Gia-^spsL   yj   Ae^^-idxr^xL   xal  7:a/6TY]xi 
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.  .  .  naXtv    0£     to    X£7ix6xY]TC    xal  izayuxriu    xauxov     xal   xo 
lie^^i^d-ei  xal  [iLy.poxrjXL 

Interdum  altera  pars  correlationis  7:aXiv  voce  expri- 
mitur:  280b  16  ox£  {i£v  [iyj  ov  niXiy  o'5v,  pro  6x£  hk  5v. 

In  tribus  de  anima  libris  bis  ille  usus  invenitur:  4I5a3 
haec  leguntur:  av£'j  |Ji£v  yap  tou  xp£7ixr/.oD  x6  ataiVY]xiyw6v  ouy. 
^axiv  ...  7:aA'.v  o'av£'j  |X£v  xoO  a7:x:xoD  xwv  aXXtDV  atai^Y]- 
a£cov  0'j6£[i''a  67:apy£i  .  .   .  Item  429  b  18. 

In  hist.  anim.  haec  sunt  514alO:  'sp^pouai  jJtr/pi  xcov 
wxwv,  Yj  ai){x|3aXXo'ja'.v  a:  yiyue;,  xyj  y.£'^aXYj.  llaXiv  o^dvx^OiV^v 
eIq  xlxxapa;  ayjv^ovxai  '^XIjia;. 

Commemorare  quoque  velim  in  apodosi  7:aXiv  positum 
reperiri:  5 14  a  35  sqq.  660  o'a7:6  xyjc:  6'.a  zo^)  r(r.oLXo;  cp^^jio^ 
a7:oayia£i;  £:aLV,  wv  Y]  {X£V  £l;  x6  u7:6^co{xa  x£X£'jxa  xal  xa; 
y.aAo'j{JL£va;  '^p£va:,  r\  oi  r.iXiy  (altera)  l^^av^XO-oOaa  (ascen- 
dens)  6'.a  xyjC  {xaayaXY];  £i;  x6v  ^pOLyioyoi.  x6v  0£;c6v  au^x^aXAEt 
xat;  izipOLi;  :fX£'J;l  xaxa  xyjV  £vx6;  y.a{X7:Y^v  (cf.  etiam  De  caelo 
301  b  25). 

In  libro,  qui  De  partibus  animalium  conscriptus  est, 
duo  exempla  notanda  sunt,  (|uorum  alterum  incipit  a  „7:a}av 
oi"  verbis,  alterum  a  7:aALv  solo.  656 b  18  'Ex  {X£v  oOv  xwv 
6:piVaX{X(ji)v  01  izopoi  cp£po'jacv  £l;  xa;  7:£pl  x6v  t(%t^oi.Aoy  '■^XefioLQ. 
IlaALV  0'  £y.  xtbv  wxcov  (joaa'jxto;  7:6po;  £t;  xoij^^iail-^v  a'jva7:x£'., 
662a  12  A'.a  xoOxo  7:avx£;  £ialv  6;£i;  7:p6;  xy]v  ocaip^aiv.  llaAtv 
xal  tcoaXoI  y.al  7:oXXayY]. 

Libri  De  sophisticis  elenchis  et  rhetorica  eundem  fere 
usum  vocis  7:aALv  enuntiata  coniungentis  praebent.  In  E-he- 
torica  plurimae  sententiae  a  „y.ai"  voce  ordiuntur,  1398  b  5 
et  1397  b  31  incipiunt  a  verbis  „xal  7:aAiv",  1401  a  33  a  „7:a- 
Xiv"  solo.  Simili  modo  in  libro,  qui  De  soph.  el.  inscribitur, 
cf.  165b34,  173a37,  177b  13  „y.al  7:aX'.v",  176b  36  llaAiv 
6'd7:£l  .  .  .,  178al4  7:aXiv  6£  x6  X^y^lv,  denique  172b  29 
7:p6;  6£  x6  '^'^'jo^ix^vov  o^ica'.  coio;  x67:o;  .  .  .  IlaXiv  7:p6;  x6 
7:apa6oca  Xt(ziy  .  .,  179a  14  olov  d  noLpoL  a'jv^£aiv  6  Xo^^o^  .  .  . 
IlaXiv  £1  7:apa   7:poaq)6iav  oE^iav   .   . 

De  generat.  et  corrupt.  cf. 
330  a  4  IlaXiv  6£  x6  {X£v  .   . 
330a20  IlaXiv  6£  x6  'jyp^v  .   . 
332b  17  IldXiv  £{  .   . 
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Metaphys.  perlegi  AaB,  in  quibus  unum  exemplum  in^ 
venitur,  quod  sit  notandum:  999a  16  TcaXiv  ok  tiw^-  aO  ce: 
Ta'jTa;  ap/a;  'j-oAa^SEcv  cj  ^aoiov  elTzely. 

Ab  his  scriptis  non  distat  Atheniensium  res  pubh'ca 
(ed.  Blass).  Aliquoties  „xa:  -aXiv"  verbis  enuntiata  con- 
iunguntur,  nonnunquam  „7:aALv  os"  particulis: 

11  p.   13   xai   aOTo:   Iv   ty^   TTGiy^as:   [X£{Jivy^Tac   Tispi  aOTwv 

^v    TGCaOS* 

5%(j)  |i£v  yap  .   .  . 

TTaXiv  0'd7:G:paLVG{a£VGc  -£pl  tgO  TiXyia-G-j^,  w;  auTO)  G£c  vpyatl-aL  • 
or^iioq  0    0)0    av  .  .  . 

In  p.  15  KaibeL  recte  ante  G£,  ubi  ah(|uid  exciderat, 
TuaXtv  supplevit. 

41  p.  58  temporali  modo  adhibitum  ost:  TipwTGv  {X£v  .  .  . 
{i£Ta  G£  tgOtgv   .   .   .  TiaXtV  G£  .   . 

In  Politicis  cf.  1254  b  10,  1281  a  17  (TrdXiv  t£),  1300  a  19 
et  27,  ubi  sententiae  altera  alteri  T^dXiv  voce  annectuntur. 
In  apodosi  positum  1257  b  10: 

Ka:  Y^p  ^gv  tzXgDtgv  noXAiy.i^  vMocai  VG{xia{JLaTGc;  tiX^- 

^O^    .    .    .    6t£    G£    -dXcV    AYjpG;    £CVaC    GGX£C    TG    v6{jica{Jia    .    .    . 

Nec  minus  memoratu  dignum  est  hoc  exemplum,  in 
quo  pro  £X£cvg;  G£  in  apodosi  TidXcv  g'£X£cvg;  uberius  legimus 
1303  b  24:  ^cczipo^j  ydp  d^GGy^^jLGOvTG;  ^iacpG^  wv  tcc  tgv  ipw- 
{i£VGv  a-jTGO  'j7:£;:Gcy^aaTG,  7:dAcv  g'  £X£cvg^  tgjtco  xaX£7:y^va,-  Ty^v 
pvacxa  ajTGO  dv£7:£ca£v  w;  ajTGv  iXd-el^^. 

Transeamus  ad  organi  scripta.  At^iue  in  categoriis  falso 
Aristoteli  adscriptis  hoc  exemplam  inveni  5a8  £aTc  U  xac 
6  t67:g;  twv  tgcgjtwv  .  .  .  TidXcv  6  Td7:c;  twv  a-jv^xwv  laTcv. 
Simih  modo  paulo  post  adhibitum  legimus  5  b  22. 

Eidem  usui  semel  occurrimus  in  scripto,  (luod  de  in- 
terpretatione  agit,  20b39  xaTd  yap  tgO  dvv^pa)7:G'j  xac  tg 
dvH-pco^^G;  dAy^^k  xac  tg  X£'jx6v,  toaT£  xac  tg  dTiav.  T^dXcv  £c 
t6  X£'jxgv  aOT6,  xac  tg  d7:av  .  .  .  Sequentem  autem  senten- 
tiam  auctoi-  a  verbis  „xac  7:dAcv«  incipit:  xac  7:dXcv  {XG-jacxG,- 
le^jy.o;  j^aGc^wv.  Alterum  exemplum  in  hoc  scripto  obviam 
se  non  dat. 
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Ab  his  duobus  organi  scriptis  autem  differunt  multo 
crebriore  usu  7:dXcv  vocis  enuntiationes  coniungentis  Ana- 
lytica  et  Topica;  in  quibus  nescio  an  res,  quae  tractatur, 
causa  sit,  cur  tam  saepe  adhibeatur. 

Cum  plura  exempla  sint,  quam  quae  singulatim  tractari 
possint,  nonnullis  allatis,  (iuibus  appareat,  (^uo  modo  Ari- 
stoteles  voce  utatur,  ceterarum  solas  sedes  indicabo.  Atque 
primum  quidem  semper  fere  „7:dXcv"  solum  traditum  esse, 
rarissimo  „7:dXcv  G£"  notandum  est.  In  Analyticis  prioribus 
quadragies  septies  sententiae  „7TdXcv"  solo  copulatae  sunt, 
semel  „7:dXcv  G£"  legimus:  44al4. 

Ad  G£  particulae  vim  augendam  vel  ad  narrationem 
progredientem  indicandam  7:dXcv  G£  25  a  4  adhibitum  videmus. 

Haud  raro  a  verbis  „xac  7:dXcv"  aut  „y)  TidXcv"  enuntiata 
ordiuntur.  „Kac  7:dXcv"  verba  in  hoc  scripto  plerum({ue  ad 
duo  membra  eiusdem  enuntiati  inter  se  arte  coniungenda 
ponuntur,  velut  30  a  7  £v  G£  tco  {xioM  ayJnioLzt,  ozoiy  r/  tg  xai% 

6Xgu  xaTaq?aTcx6v,   t6  g'£v  {Ji£p£c  aT£pyjTcx6v,  xac  7:dXcv  £v  tw 

TpCT(p,    GTaV    t6    {i£V    .    .    . 

IldXcv  ad  progredientem  narrationem  exprimendam  in 
Anal.  prior.  his  locis  inveniemus:  2Ga3G,  2Gb  10,  27  a  9, 
27a3G  £aTO)aav  y^p  7:p(I)TGV  aT£pyjTcxac  .  .  .  7:dXcv  .  ^aTcoaav 
xaTy^YGpcxac  .  .,  28b  11,  31a  10,  31a33,  33a25  £c  yap  t6  A 
7:avTc  TM  B  £VG£X£Tac  ...  TidXcv  £c  t6  A  {xyjG£vc  zu)  B, 
34bl9,  3Ga2,  3Ga  17,  38 a  4,  38a2G,  40al8,  44a25,  45a9, 
45a31,  45b  1,  4('>b  7,  47a28,  47b29,  48a]5,  48b  35,  50b  33, 
52 b  8,  52b25,  53a22,  55b  IG,  57  a  9,  57 a  23,  57  b  22,  58 a  4, 
G0a29,  G0a40,  GOb  35,  GOb  41,  Glbl9,  G2a  37,  G3a  18, 
63a23,  G3a40,  GGb2G,  G8a3,  G8a  11,  G8a21,  69b  15. 

Eadem  ratio  in  Analyticis  poster.  et  in  Topicis  nobis 
occurrit.  At(|ue  in  Analyticis  post.  novies  enuntiata  ordi- 
untur  a  coniunctione  7:dAcv,  bis  „7:dXcv  G£"  traditum  est 
81al2,  et  82b24.  Sola  7:dXcv  particula  coniunguntur  sen- 
tentiae  78 b  4,  80 b  2,  82 b  13,  82 b  14,  84a  18,  91  b  19,  97b20, 
98al7;  95b35  dvdyxyj  {^^{xeXcgv  y^T^VEvac,  £C7:£p  xal  Gcxcav 
Y£YGV£vac.  £C  §£  {^'^{ji^XcGV,  7:p6T£pGV  Xci^Gu^  Y£YGV£vac  dvdYxyj. 
lldXcv  £C  £aTac  Gcxca,  (joaajTO)^  7:p6T£pGv  £aGVTac  acO-gc. 
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In  octo  Topicorum  libris  creberrime  TiaXiv  coniunctio 
adhibetur;  sexagies  quater  enim  auctor  enuntiata  a  ,,7:aXLv" 
voce  orditur,  bis  a  „7caA:v  Be."  Neque  vero  in  libro  quinto 
uUum  huius  usus  exemplum  invenitur.  Singula  indicare 
nolim,  cum  longum  sit  et  quo  modo  ab  Aristotele  adhibeatur 
vox,  vel  ex  iis,  quae  hucusque  attuli  ceteris(jue  ex  scriptis 
allaturus  sum,  appareat. 

Jam  accedo  ad  Phys.  ausc,  in  ({uibus  multo  rarius 
coniunctio  adhibita  est  quam  in  scriptis  organi,  quae 
evolvi.  In  cunctis  octo  libris,  quos  perlegi,  bis  TiaXiv,  ter 
TiaAiv  0£  inveni: 

Cf.  204  a  29  et  243  b  3  -^  [isv  y^^p  STiwai^  wai^  xi^  eaiLv  .  .  . 
TiaXiv  fi  Siwac;  za:  a'jvcoa:c  a7:(oai;  y.al  sXEc:  £Laiv.  „7waXiv  Se" 
vide  232b31,  233b28,  245a  6. 

Hic  quoque  exempla  inveniuntur,  in  quibus  intra  sen- 
tentias  7:aA'.v  positum  est  ad  oi  voculae  vim  augendam: 
220 b  21  TO)  {Ji£v  yap  apil^^iJKT)  t6  twv  r7:7:cov  t^XtiO-g;  yytopiL,(j\i£,y, 
TiaALv  ok  xCo  £vl  :7:7:(|)  tov  zihy  L7:7:tov  apLi^iidv  aOTOv. 

223  b  29  tgOtg  g',    gtl  TaOTa  rA^ny.   T(o    Xpovo)    xpiv£Tai, 

(SC.    GGZ£r),    .    .    .    TaOTG     G£     r.%\\>i      GGy.EL,      GLOTL     TGLaiJTTj^      £aTL 

cfGpa;  |jL£TpGv  y.al   {ji£Tp£LTaL  auTGC  67:6  TGLaUTYj;. 

Jam  vero  paucis  attingere  velim  librum  De  audibilibus 
scriptum,  quia  non  solum  gI  sed  etiam  alias  particulas, 
velut  G'JG£  et  [irjG£  voce  7:aALv  augeri  posse  ex  eo  apparet.') 
800  a  34  sqq.  haec  legimus:  g'j  G-jvaTaL  (sc.  6  7:v£'j|j.cov)  Aa{i- 
^av£Lv  TT^v  GLaaTGAT^v  £7:1  7:gX!jv  t67:gv,  g'jG£  7:dXLv  dx  7:gXagO 
5LaaTiQ[xaTGc  a-jvdycov  §a'jTGV  r/.lfAL^^Lv  [jLa  tg  7:v£0{xa.  Simib'ter 
legitur  802 a  21  sciq.:  .  .  .  coaT^  tgO;  r^/yj;  OLaa^^aaB-aL  y.al 
\^^^  a'jv£X£:;  £7.7:l7:t£lv  gl'  a'jT(I)v,  s^tfil  y^vwv^lv  g{igl(joc  GLd  TrjV 
[iaAaxdTrjTa  xaL  tyjv  dpaLOTrjTa  tcov  7:dpcov,  {jLr]6£  T^dXiv  £LvaL 
G'jaa'j;fj  ty^v  -^'jaLV,   \^rfA  Tr^v  a'j{X'^'jaLV  .  .  . 

Nec  minus  a  ceteris  scriptis  differunt  qui  est  De  co- 
loribus  liber  et  Anaxim.  rhetorica  ad  Alexandrum,  in  quibus 
7:dXLv  saepissime  temporali  sensu  (=  £7:£LTa)  adhibetur,  velut 
797a24  daO-^v^aTipo^j  G£  tgO  {X£AavG;  d£l  yLVG{X£VG'j,  7:dXLV 
xaTd  [XLxpov  £l;  t6  y\i(ir,>j^^  {X£Ta,3dAA£L  xpw{xa,  xal  t6  T^X^UTalov 

i)  Quo  iisu  consentit  hoc  Stratonis  scriptum  (cf.  Alfredi  Gercke 
ap.  Paul.-Wiss.  104G  1.  1.)  cum  Theophrasti  de  pl.  caus.  Ubris,  differt 
ab  Aristotelis. 
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YLV£TaL  ^avO-dv  .  .  .  (praeterea  multis  aliis  locis  in  libro  De 
color.)  In  Anax.  rhet.  ad  Alex.  1427 b  18  £l  7:coc;  7:pcbTdv 
TLvog  cpLXog  ^{t-^os^z^^oz,  7:dXLv  (=  £7:£LTa)   £Xi^po?  ^y£V£TO  .  .   . 

Nec  mihi  silentio  praetermittenda  sunt  tria  Ethica 
Aristotelica.  Quantopere  inter  se  enuntiatorum  coniungen- 
dorum  et  omnino  7:dALv  vocis  usu  differant,  statim  apparebit. 
Ac  primum  quidem  Ethica  Nicomachea  ab  Ethicis  Eudemiis 
non  tam  longe  differunt  quam  Ethica  Magna  ab  illorum 
scriptorum  et  altero  et  altero.  Ethica  quidem  Magna,  (juod 
pertinet  ad  vocis  tractandae  usum,  maxime  cum  scripto  De 
audibilibus  et  Theophrasti  De  caus.  plant.  mihi  comparanda 
esse  videntur.  Attamen  Magna  Moralia  multo  plures  omnis 
generis  pleonasmos  continent  quam  illa  scripta,  (|ui  pleonasmi 
posteriorum  temporum  proprii  sunt.  In  Eth.  Nic.  vero  pauca 
inveni,  quae  notanda  sint.  Ad  enuntiata  coniungenda  sive 
ad  narrationem  continuandam  vox,  de  qua  agitur,  nuUo  loco 
adhibetur.  Bis  „7.aL  7:dALv"  ad  membra  eiusdem  sententiae 
conectenda  usurpatur,  (|uorum  verborum  crebro  usu  omnia 
fere  scripta  inde  a  quarto  a.  Chr.  n.  saeculo  agnoscuntur. 
Semel  adhibitum  est  pro  altera  parte  coniunctionis  corre- 
lativae:  llOOa  29  dTOTCov  gyj  ^^b^ovi  dv,  £l  a'j{x{X£Ta|3dXXGL  xal 
6  T^i^v^cji);  y.al  ylvgltg  6t£  {x£v  £'jGaL{xcov,  7:dXLv  o'   di^-ALOC. 

Ad  haec  prope  accedunt  Eth.  Eud.  „KaL  7:dALv"  verbis, 
quae  in  iis  ter  inveniuntur  (1232b  18,  1246b23,  1247  b  32), 
et  enuntiata  et  membra  eiusdem  sententiae  coniungi  iam 
antea  dixi. 

Interdum  pleonastico  modo  vocula  adhibetur,  velut 
124lb6,  ubi  pro  usitato  gl  G£  scribitur  „-/,^1  o'jtgl  7:dXLv": 
xal  cpLXoOaL  orj  {xaXXov  gl  7:aT£p£c  Td  T£xva  rj  '^L^oOvTaL  *  xal 
0'JTGL  7:dXLv  Td  a'jT(jov  rj  toOc;  y^vvrjaavTa^. 

Sola  7:dXLV  voce  enuntiata  conectuntur  1232 b  10:  7:dXLV 
7:£pL  TL{xrj^  xal  tgO  ^fjV  y.al  7:Xo'jto'j  .  .  . 

Plane  alia  dicendi  ratio  in  Magnis  Moralibus  nobis 
occurrit.  Ac  primum  quidem,  ut  supra  commemoravi,  per 
pleonasmum  item  atque  auctor  scripti  De  audibilibus  [)arti- 
cularum  disiunctivarum  alteram  7:dXLv  voce  auget ;  ubi  igitur 
alii  e.  c.  guts  .  .  .  oOt£  aut  (raro)  g'jt£  .  .  .  g'jt'  a-j  dicunt, 
hic  G'jT£  .  .  ouT£  7:dALv  habet.    Huius  usus  nonnulla  exempla 
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profeiaDtur:   1191  b  32  o'jt£  yap  Tiavxi  oei  opyiZei^T.i  g-jt'  ^ttI 
7:aa'wV    cjis   Twavico;   zal   asf,    cjo'    aij   naAiv    G'jto)c    £/£lv    oel 
waTS    p.rjG£vt    |irjG£7:oT£,    vel    1193a  25    g'jt£    yap    TrX^iw    tcov 
6TCap/6vTO)v  T.porsxHiiei,  G'jt'   ^7:a'.v£a£t  Ta  [xyj  TrpGafjXGVTa,  gut' 
a'j  7:aAcv  ^AaTTW  ::Gnfia£:,  g'jt£  7:avT0);  dvavT:(oa£Ta:  .   . 

1213  b  16  auctor  postquara  non  necesse  esse  unicui(|uam 
multos  amicos  esse  exposuit,  sic  pergit:  g5t'  a'j  TcaXiv 
6Xr(0'JZ,  £va  yj  G'jg,  aAAa  a'j[ji|Ji£TpG'j;  tcT)  y.atpo)  .   . 

In  his  exemplis  non  raodo  particulas  disiunctivas  7:aXiv 
voce  augeri  sed  etiara  7:aA'.v  ipsura  cura  a'j  coniungi  solere 
vidimus.  Sic  etiam  initio  enuntiatorura,  ubi  in  ceteris  ora- 
nibus  scriptis  solura  7:aA'.v  vel  7:aX:v  61  positura  inveniraus, 
hic  auctor  7:aA'.v  plerumque  ali(|ua  vocula  auctum  scribit: 
1190b  32  7:aXiv  g'  a'j  £iaiv  avGp^roiix  tg'j  dvavTiG'j  tyjc  ^{X7:£'wp'!a;. 
1201  a  27  Gca!xapTav£T(o  yap  t(o  AGY'.a[X(o  t(ov  xaAcov  .  .  . 
TidXiv  a'j  G'.a{xapTav£T(o  t(o  agy^o  .  .  .  r208b  15  7:dX:v  G'a'j 
8GX£r  dAAG'.:  T'.alv  (pro  dAAGCc  G£  Tiacv)  ^v  tgTc  ^vavTiGc;  [xaXXGV 
dYYiv^ail-at  -1]  yjly..  1209a  11  £7:£LGf|  y^P  TdYai)'^»)  fjXGAG^j- 
^ec  t6  a'j|X'^£pGv  zal  tg  fj5'j,  yj  £aT:  '^a-jAo;  (ov  -^5'^;,  Ta^jTTj 
^^'!Xg;.     7:dACv  a'j  a'j{X'f£p(ov,  y^  a'j{ji-f£p(ov,  Ta'jTYj  ^j^iXoc. 

Ne(|ue  vero  cum  solo  a'j  pleonastice  coniunctum  7:dAcv 
invenimus  sed  etiam  cura  aliis  synonyrais  vocibus  corapo- 
situra:  1195bl7  7:dvT£c  Y^^p  oi  £AaTTGV  Aa{Xj^dvGVT£c  dvTixaTaX- 
AdTTGVTai  ...  £Ti  7:dXiv  ol  t6  £AaTTGV  Xa{x|JdvGVT£;  xal 
dGcxG'j{X£VG:,  Y^  G'jz  TaGv  Xa{x,3dvG'ja'.v,  g'jtgi  xaAX(07:':^GVTar 
pro  !ti  7:dA:v  alio^iuin  aut  solura  £T'.  aut  7:dAcv  scriptura  vi- 
dimus;  cf.  praeterea  1188a23. 

Eudi  et  nimis  abundanti  modo  sententias  aliquoties 
compositas  legiums,  velut  1206a  36  .  .  .  gIgv  i-z^M^  6  aoyg; 
7.paT£:  7:gt£  T(bv  7:a[Hbv  .  .  .  xa:  Td  rA^r^  oi  7:dX:v  dv£aTpa{X{X£- 
vo);  TG'j  AOYOJ  xpaT£:  .  .  (xa:  G£  nescio  an  posterioribus  sae- 
culis  usitatum  fuerit,  cum  saepe  in  Epicuri  scriptis  occur- 
rat),  item   1192b  22  xa:  6  a^To;  y^  7:dX:v  g'jtg;  .  .   . 

Apparet  igitur  ex  iis,  quae  attuli,  exemplis,  Aristo- 
tohs  scripta  ut  ceterarum  particularum  usu  inter  se  differro, 
id  quod  alii  ostenderunt,  ita  etiara  in  7:dA:v  coniunctione 
aliud  ab  alio   longe  distare.     Sunt   enim,   ut  supra   dixi,   in 
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quibus  illa  particula  plane  desit,  in  aliis  rarissime  adhibetur, 
in    nonnuUis    (Analyt.  Top.)    saepissirae    obviam    se    offert! 
Porro  in    scriptis    De  audibil.    et  in  Magn.  Mor.    per    pleo- 
nasmura  quendara  adhibitam  vocem  vidimus,  qui  alienus  est 
ab  Aristotelis  scriptis,    at  ahquara  sirailitudinera   habet  cum 
Theophr.  De  plantis  scriptis,  quique  apud  posteriores  saepius 
invenitur    (velut   in    Arriani   Epict.)     Item   vidimus  Aristo- 
telicum  usum    longe   distare  a  Platone,    in   nonnulhs  autem 
libris    eundem    esse   ac    Theophrasti    aut    proxime    ad    eum 
accedere.     Hoc  igitur,  ut  breviter  comprehendara  de  quibus 
supra   disserui,   efficitur   hac    coramentatione    ad   Aristotelis 
scripta  diiudicanda:  Sine  ulla  dubitatione  vel   propter  7:dX:v 
plane  aliter  adhibitum  Magna  Moralia  ab  Aristotele  possunt 
abiudicari,   paulo  minus   dissentit   De    audibilibus    scriptum 
ab  Aristotelis   dicendi   usu,  cum  alia  scripta   velut    De    in- 
secabilibus  lineis,  quod    Aristotelis  non   esse  verisimilliraum 
est^),  7:dX:v  particula  adhibita  a  Stagiritae  tractationibus  noQ 
distent. 

Quod   vero   posteriorum   aetatum    scriptores,    quantum 
scio,  non  longe  aliter  atque  Aristoteles  et  Theophrastus  illa 
voce  utuntur,  illorum  scripta  nunc  saltem  tempore  deficiente 
tractanda  mihi  esse  non  putavi.     Satis  enim  magnum  operae 
pretium   mihi  esse  videtur  maxiraa  parte  eorum,   qui   nobis 
servantur,  auctorum  exarainata  ostendisse,  quantopere  teni- 
poris  progressu  r.iXiy  vocis  usus  araplior  factus  quantopereque 
vocis  significatio  usque  ad  Aristotelis  aetatera,  cura  genuina 
notio  hebetata   non   iara  sentiretur,  rautata   sit.     Yox   enira, 
(juae  prirao  notionera  nisi  localera  non  habuerat,   (in  Iliado 
et   Odyssea,   apud   Hesiodum,   in   hymnis   Homericis),   vario 
modo    posterioribus    saeculis    usurpata    est.      Quare,    quod 
Horatius  (A.  poet.  61—63)   de  singulis  verbis  docuit,   idem 
de  singularum  vocum  usu  significationeque  dicere  possumus: 
ut  silvae  foliis  pronos  rautantur  in  annos, 
priraa  cadunt:  ita  verborura  vetus  interit  aetas, 
et  iuvenum  ritu  florent  modo  nata  vigentque. 

1)  Cf.  Alfr.  Gercke  Paul.-Wi.ss.  1044  s.  v.  Aristot.,  (iiii  illum  libruni 
a  viro  (luodam  mathematico  scriptum  esse  putat.  Aliorum  virorum 
doctorum  sententias  breviter  comprehensas  vide  ibid. 
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Ad  ea,  de  qiiibus  hucusque  disserui,  hoc  addere  velim: 
cum  Aristoteles  eiusque  aequales  saepe  intra  sententias  ad 
ti  particulae  vim  augendam  TraXiv  apponant,  apud  posteriores 
7iaX'.v  interdum  pro  ipso  hi  positum  est.  Quod  ad  illustran- 
dum  nonnuUa  exempla  referre  liceat.  Multa  eius  usus  do- 
cumenta  inveni  in  Arriani  Epicteteis: 

IV  7,36  OTM  xpcLTTo^v  d  y.al  la/DpdxspG:,  iv.ei  aoi  d^iaxa- 
[lac  •  OTio-j  T^aXtv  £^0)  y.psiTTCov,  au  7wapa/o)p£'.  \ioi. 

II  1,9  0'jTco  xal  Yj{x£:^  uoO  /p(jO[i£i'Va  t(o  cp6|3(o;  7:p6c  Ta 
a7:poaLp£Ta.   £v  Tiaiv  7:aXiv  ihappoOvT£$  avaaTp^-^dix^i^a  d)^  oOo- 

£v6g    OVTO^    0£LVOO; 

II  21,20  Ta  {laAayiJiaTa  o'o07.  a/pYjaTa,  ol  aXTY]p£;  oOx 
a/pY^aToi,  aXXa  Tiacv  ot/pY^aToi,  T:alv  7:aXcv  /pYja:|ioL 

Commemorare  id  quoque  velim  apud  Arrianum  7:aXcv 
ad  particularum  disiunctivarum  vim  augendam  positum  in- 
veniri,  <juem  usum  in  scripto  De  audibilibus  Pseudoaristo- 
tehco  et  in  Magnis  Mor.  iam  vidimus: 

II  21,20  *'AvH'pco7:£,  jjlyjt'  a/apcaTO?  caih  |jly]T£  7:aAtv 
a|ivYj[iO)v  Tcov  ywp£iaadvo)v  .  . 

Talia  et  similia  exempla  facile  ex  recentiorum  tem[)0- 
rum  poetis  et  ex  scriptoribus  orationis  solutae  adaugeri 
possunt.     At  de  hac  re  satis  multa.     Alia  videamus. 

(^uoniam  igitur  (juibus  fere  tem[)oribus  significationes 
novas  vox  acceperit,  scimus,  videamus,  num  quid  hac 
quaestione  de  dubiis  scriptis  vel  carminibus  effici  [)Ossit. 
Anacreonteorum,  ([uae  dicuntur,  venustum  carmen  (57)  ante 
quartum  a.  Chr.  n.  saeculum  ortum  non  esse  satis  confi- 
denter  dicere  possumus: 

'0  opa7:£Tac  6  /p'jad;, 
^Tav  |JL£  :p£'jY£'.  y.pai7:v(jt)^ 
0'.Y]V£[Jio'.;  T£  TapaoT?, 
a£l  5'a£i  {ji£  c^euyzi. 
5  oO  {XIV  o:o)7.o)  •  ti;  yap 
{jLtaoOv  ^ilei  u  i^Yjpav; 
t(b)  5'a'^ap  X'.aai)-£i; 
Tco  5pa7:£Ta  t(jo  /p^jaoo 
djX(jov  ',fp£V(I)v  [i£v  a'jpai9 


7. 


10  cp£p£cv  £5o)7wa  X'j7:a;, 

X'JpYjV    £X(J)V    d£l$0) 

£po)Ti>cac;  ioibii;. 
7:dXcv  ^'oTav  {jl£  i^^jLdc; 
67:£pcppov£LV  0'wOd^Tr], 
15  d'^vo)  T^poa^r^'   6  0pa7:£Ta;, 

cp£p(OV  {JL£iVav   {JLO'.  cppovT'!oo)v,  sqq. 
Propter    dicendi    rationem,    ([uam    in   v.   13   adhibitam 
legimus,  hoc  carmen  optime  Aristotelis  vel  posteiiori  aetati 
attribui  posse  videmus. 

Idem  dicendum  esse  mihi  videtur 

De  Batrachomyomachia 
vel  Batrachomachia,  ([uae  Homeri  nomen  [)iae  se  fert.  Tem- 
poribus  Homericis  hoc  carmen  ortum  esse  apud  auctores 
Romanos  legimus  (Martial.  XIV  183,  Stat.  Silv.  hbri  I  [)raef., 
Fulgent.  Mythol.  I.).  Quod  idem  Archelaus  artifex  in 
tabula  marmorea  expressit^),  ([uo  Homerus  divinis  honoribus 
afficitur;  ibi  enim  ranam  et  murem  efficta  videmus;  artifex 
iiritur  ille  Homerum  Batrachomvomachiam  composuisse 
putasse  videtur.  Ne([ue  vero  nostra  aetato  ([uis([uam 
est,  qui  idem  credat.  Ludvvich  Plutarchum  et  Suidam 
secutus  a  Pigrete  Halicarnasseo  factam  esse  eam  [)utat,  item 
Christ  et  ante  illos  Odofredus  Mueller,  G.  Bernhardy, 
Theod.  B.ergk. 

Cum  (juaestio  nondum  soluta  sit,  nulhim  observationem 
supervacaneam  esse  existimo,  ([uae  ad  tem[)ora,  ([uibus 
carmen  ortum  sit,  constituenda  ex  usu  esse  possit. 

Ac  perlecto  hoc  carmine,  post([uam  usum  7:dA'.v  vocis 
usque  ad  Aristotelis  posteriorum([ue  auctorum  aetatem  novi, 
offendi  in  versu  115,  qui  ne([ue  ad  Homericam  dicendi  ra- 
tionem  (^uadrat  ne^iue  ad  tempora,  ([uibus  bella  contra  Persas 
gesta  sunt.  Itaque  Herwerdeni  (Mnemos.  X  (1882)  p.  104) 
sententia  valde  probanda  mihi  visa  est,   (jui   observata  auc- 


1)  Editinn  et  descriptiim  facillime  insi^ici  potest  in  Bcau- 
meisteri  Denknuiler  des  Klass.  Altertums.  Munchen  u.  Leipzig  1885. 
I.  Bd.  p.  111  sqq.  s.  V.  Archelaos, 
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toris  dicendi  ratione  Batrachomyomachiam  a  poeta  quodam 
aetatis  Alexandri  Magni  aut  posterioris  putat  esse  compositam. 
Yss.  enim   112  sqq.  sic  legimus  (ed.  Ludw.): 
el[xl  0£  vOv  £A££:v6;,  ^t:^:  zpelz  Traioa;  cX^aaa  • 

[^  yaAiJrj,  xAGV£ovxa  f^a/c]v  acaXoco,  xuxoOaa. 
Tov  o'aA/Gv  7:aA:v  diyopez  a7:YjV££:[a{jL]|xopov  £XTav  .   . 
Scholiasta  hoc  7:aAiv  falso  intellegit,  cum  sic  explicet: 
7:aA:v  ■  £7.  G£'jT£pG'j.    Eectum  contra  paraphrasis  exhibet:   tov 
aUov  0£  7:aA:v  5vGp£c  cojjio:  xal  aYvw{XGV£;  £i;  {VavaTov  £:AZ'jaav. 
Nerjue  enim  est  dubium,  quin  7:aA:v  cum  oi  coniungendum 
sit,  id  (juod  muhis  aliis  locis  invenimus,  et  quin  significet: 
(alterum)    „autem",    vel    „contra".     Ex    iis   exemplis,    quae 
ex   siugulis  auctoribus  attuli,    Batrachomyomachiae    quoquo 
V.  115,  (jiui  ex  contextu  totius  carminis  removeri  non  potest, 
multo     melius     AristoteHs     vel     posteriori    aetati    vindicari 
l)0sse  apparere  puto  quam  aetatibus  antecedentibus,  quorum 
auctores,    (juus  quidem   tractaverim,    ne  unum  quidem  ilHus 
usus   exemplum    exhibent.      Talis    usus    exempla,    quae   iam 
Aristotelis    aetate    inveniri    vidimus,    plura  ac   saepius   post 
Aristotelem   nobis   occurrunt,    quorum   nonnulla,    quae   mihi 
notavi,  afferre  velim: 

Menandri  (Fr.  com.  Gr.  4,  245  Meineke): 

£TW  {i£v  0£ixv'jw  £a7:G'joaxw;,  ol  0£  7:aXiv  ir.eivj- 
XTYjpLaav. 

In  Epistologr.  Gr.  p.  536a  Hercher:  y.y.l  a{xa  xwpca  xac 
{^AaTTav  'j^xiv  'j7:ap/£:  Tp^jyav  xa:  7:r^  {x£v  |5oTpu^  Xa{x[:;av£Lv, 
7:f^  0£  7:aAcv  i/D-Oc. 

Didymus  in  commentario  ad  Demosth.  4,G5:  a'jTixa  yap 
ol  {X£v  £7:1  T(7)  ;3£ATLcrT(p,  {xvr^{XGV£'jo'ja:  Tavopoc,  o:  0£  7:^X17 
inl  Tcl)  9auA0TaT(p  .  .  .  Plut.  Symp.  IX  15,2:  ty^v  {x£v  opyji^jiy 
ehcti  izoiyp-^  a:o)7:(I)aav,  ty]v  0£  7:oir^a:v  7:aAiv  opxrjacv  cpW 
yo|X£vrjv  .  .  . 

Versum  Batr.  versui  115  simillimum  inveni  apud  Theo- 
critum  in  idyllio  XII,  ubi  amator  optat,  ut  posteriores  hoc 
cantent   12  sqq.: 

OLco  hri  Tcv£  T(I)0£  {x£Ta  npozipoioi  Y^vlaB-Yjv 
'^(D^K,  6  {X£v  £:a7:vriAoc,  '^aiV)  /6  'A{X'jxXald;o)v, 

Tov  o'£T£pov  ^raXcv   (bq  x£v  6  B£aaaX6g  £17101  a(Tr]v. 


i 


-r 


—     47     — 

Aliam  miram  congruentiam  Batrachomyomachiae  prooe- 
raii  et  Theocriti  carminis  IX  notandam  esse  puto,  (]uam 
Alfredus  Gercke  benevolentissime  mecum  communicavit. 
In  pro(Demio  enim  poeta  Musas  implorat,  ut  de  Helicone  elc, 
YjTop  suum  veniant  carminis  causa,  quod  nuper  in  tabuhs 
scriptum  in  genibus  suis  posuerit  (ed.  Ludvv.): 

'Ap/o{X£VGc;  7:p(0Trj;  a^XcOG;,  /opov  dg  'EXr/.wvo; 
iX^-zl^  £cc  d{xdv  rjTop  £7:£'j/o{xa:  £cv£7-'   oLOiofic., 
rjV  V£ov  iy  o^XTOcacv  i\i.olc,  ir\  yo-jvaaL   iHfAa, 
Syjocv  a7:£cp£airjv,  7:oX£{x67JvGvgv  £pYGv  'Aprjo;. 
Herwerden    (Mnemos.  X    1882    p.    164)     spurios    esse 
versum   tertium    et   quartum    putat,    „siquidem    scrij)to    iam 
carmine   absurdissime  poeta  Musas  precaretur,  ut  in  pectus 
suum    descenderent."      Ludvvich    retinet    ipsos    versus    sed 
{^fj/wa  in    ifrjao)    mutandum   esse   conicit;   praeterea  yopov  in 
/apiv  mutat,  quod  /opov  £cc  fjTop  ^XO-^rv  abhorreat  ab  opinione 
poetarum.     Neque  dubium  est,  quin  insolito  dicendi     modo 
poeta   usus    sit.     Sed    alia   exempla    eius    dictionis    poeticae 
non  desunt.     Quid?  quod  II.  XVII  210  haec  legimus: 

^'ExTOpL    '0r^p\^0f3Z    T£'J/£'     £7:1    /pGl",    G'J    0£    {XLV   ''ApY^; 

0£cv6g  dvjaXcoc,  7:Xfja\V£v  o'apa  ol  \iiXe    ivTOC 

aXxYjc  xac  avMv^o^  .   .   . 

Hoc  exemplo,  (|uod  Ludvvich  ipse  p.  320  affert,  illam 
opinionem  a  poetis  Graecorum  non  alienam  fuisso  satis  pro- 
bari  censeo.  Sed  (^uid  sibi  volunt  Musae  carmi^ie  [)erfecto 
invocatae?  Equidem  Musas  non  propter  eam  rem  invocari 
puto,  propter  quam  Herwerden  et  Ludwich  eas  implorari 
arbitrantur,  ut  sorores  in  carmine  componendo  poetam  adiu 
vent;  cur  Musae  confecto  carmine  invocentur,  ex  Theocriti 
idyllio  IX  apparere  videtur.  Carmeri  enim  absolutum  poeta 
bucolicus  sic  finit: 

Bo^jy.oXLy.ac  Molaac  {xocAa  /acp£T£,  '^acv£T£  o'(pGa;, 

Tac;  7:o7w'  ^y^i)  x£cvocac  7:ap(j)v  a£caa  vo{X£Oac. 

Hecte  Fritzsche  in  editione  Theocr.  verba  '^acv£T£  o' (^)0x;, 
explicat:  „et  proferte  ad  lucem,  divulgate  cantus."  Poetae 
enim  veteres  saepe  non  modo  deos  invocabant,  id  (|Uod 
nemo  nescit,  ut  se  adiuvarent  in  carminibus  com[)onendis 
sed  aetate  Alexandrinorum  (cf.  Alfr.  Gercke  Mus.  Rhen.  44 
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[1889]  p.  135)  saepe  etiam,  ut  carmen  absolutum  divulgaretur, 
versibus  oraverunt  aut  postulaverunt.  Item  auctor  Batra- 
chomyomachiae  carmine  confecto,  cum  procBmium  faciat, 
Musas  invocat,  ut  ad  se  veniant  carmenque  nuper  compo- 
situm  ad  lucem  proferant.  Carmen  suum  vix  ortum  nescio 
an  compaiet  poeta  cum  puero  modo  genito,  cum  obversatum 
ei  sit  I  400  401: 

Tiacoa  v£ov  ysYacoTa  xi/rpaTO  ^DyaTlpo;  r);. 
Tov  ^a  o:  EOp'jzA£ia  :^iXoic  ir.l  youvaac  I^Yjxev. 

Musas  in    prooemio    Batr.    'jTiocpr^Topa;    aocof^c    esse    P. 
Brandtium    (De   Batr.   Homerica    recognoscenda  p.  26)    non 
fugit ;    neque  tamen  de  origine  quicquam  carminis  conclusit, 
cum   „proa^mium  reiciendum  ut  recentioris  aetatis  fetum"  esse 
existimaverit.    Equidem   primos  versus  ab  eodem  poeta  con- 
ditos  esse  existimo  a  (juo  totum  carmen.   Neque  enim  dubium 
est,    quin    poeta,    (pii    Iliadem    ioculari    modo    imitatus    est, 
pro<Demium    (^uoque   illius   carminis  heroici   ad  ridiculum  de- 
torquere  studuerit.     Ac  mea  quidem  sententia  poeta  optime 
verba  Homerica    (Mr^viv    aeioe,    {Yei    vel     Avopa    |ioi    evvsTTE, 
MoOaa   vel   twv    ajidi^^sv   vs,   a-sa   [^-jyaTep  Acdc,    EiT.i  y.al  f^jji:v) 
sic    deflexit   ad   ridiculum,    ut   iam    confecto    carmine    deas, 
neque  vero  unam  Musam  sed  omnes  invocet  iubeatque  carmen, 
adinirabile  illud  opus,  quo  terribiles  pugnae,  crudeles  Martis 
furores,  celebrentur,  {lepdTreaaiv  d;  oOaTa  Tiaai  jiiaAsa^^at.  An 
poetam   sic    ioculari    modo   Homeri    (larmina    imitatum    esse 
putabimus,    ut  prooemio    omisso    carraen   inciperet  a  verbis: 
MO;  7ioT£  oc^aXeoc  .  .   Miseriimus  profecto  poetaster  esset. 

Quae  cum  ita  sint,  prooimio  quoque  commovemur,  ut 
Batr.  aetate  Alex.  compositam  esse  censeamus.  Ne^pie  igitur 
mirum,  (^uod  7:aA:v  v.  115  ad  0£  particulao  vim  augendam 
ponitur. 


Appendix. 
Haec   fere   erant,    quae  mihi  de  Graecorum  usu  expo- 
nenda  esse  videbantur.    Liceat  mihi  breviter  commemorare, 
quae  in   Romanorum    scriptis    observavi.      Quod    enim    viri 


docti  multis  locis  et  de  variis  generibus  dicendi  observa- 
verunt,  ne  me  quidem  fefellit,  cum  contulerim  Graecorum 
dictionis  usum  et  Romanorura,  rairam  quandam  congru- 
entiam  esse  interdum  utriusque  populi  verborum  structurae. 
Quam(][uam  futuros  esse  haud  ignoro,  qui  locos  paucos  cum 
Graecorum  dicendi  usu  consentientes  fortuito  cura  sermonis 
Graeci  syntaxi  concinere  dicant,  tamen  mihi  illos  locos 
omittendos  non  esse  existimo,  cum  mira  consensio  sit,  quao 
non  fortuita  esse,  sed  ex  usu  sermonis  Graeci  proveniro 
vidotur.  Constat  enim  omnes  gentes  non  modo  verba  sed 
etiam  enuntiatorum  structuras  ab  aliis  gentibus  recipore. 
Brenous(Etudesur  les  hellenisraes  dans  la  syntaxe  latine,  Paris 
1895)  in  ex^ursu  nostrura  quoque  serraonem  tot  locutiones 
peregrinum  (^uiddam  sonantes,  praecipue  Gallicismos  qui  di- 
cuntur  praebere  statuit,  ut  ne  nostri  quidem  poetae,  (jui 
principem  locum  obtineant  inter  ceteros,  eas  evitarent,  velut 
ipsi  Goethe  et  Schiller  (cf.  Bienous.  p.  10 — 17).  Cura 
autem  ne  principes  ({uidem  poetarum  nostrorura  aliarum 
gentium  locutionibus  vacare  potuerint,  quanto  })otius  Roma- 
norura  scriptores  pedestres  et  poetas,  qui  diligentissirae  ex- 
eraplaribus  Graecis  aniraos  excolebant,  Graecas  dictiones 
adhibuisse  verisimile  est!  At(|ue  Brenous  1.  1.  plurimos 
hellenismos  affert,  qui  apud  auctores  Romanos  inveniuntur; 
inter  eos  scriptores  orationis  solutae,  ([ui  plurimos  Graecis- 
mos  praebent,  Ciceronera,  Sallustiura,  Liviura,  Tacitum 
laudat,  inter  poetas  CatuIIura,  TibuIIum,  Propertiura,  Ver- 
giliura,  Horatium,  Ovidium,  Val.  Flaccura,  Statium,  Siliura 
Italicura  (cf.  p.  440/41).  Neque  mirura  est  eos  structuris  ser- 
monis  Graeci  uti,  quera  non  minus  bene  noverant  (|uam 
Latinura. 

Jam  vero  videaraus,  (|uae  exerapla  consentiant  cura 
Graecorura  usu  dicendi,  quaeque  originis  Graecae  esso 
videantur.  Plaut.  Poen.  prol.  79:  revertor  rursus  denuo 
Carthagine.  Quocum  conferas  e.  c.  II.  XVII  533  i/copriaav 
TiaXiv  aOTi^,  Aristoph.  Pl.  622  7:a}av  aO  iXIVwv  (sescenta  alia). 

Ciceronis  Orat.  I  (24)  110:  vehementer  se  assentiri  Crasso 
dixit,    quod   neque   ita   amplecteretur  artem,   ut  ii  solerent, 
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qui  omnem  vim   dicendi  in   arte   ponerent,   neque   rursus 
eam  totam,    sicut  pleri(|ue   philosoplii  facerent,   repudiaret. 

Id.  fin.  3,  10,  34:  neque  in  bonis  numerata,  ne(|ue 
rursus  in  malis. 

Tac.  Agr.  28  sub  fin.:  Quem  casum  neque  ambitiose, 
neque  per  lamenta    rursus   ac  maerorem  muliebriter  tulit. 

Hae  sententiae  comparandae  sunt  cum  Graecis  huius- 
modi:  Pseudo-Aristot.  Dc  aud.  800a  36  .  .  .  [jltj  a^jvsxsL^ 
ex-c-Tscv  oC  aO-wv  [xtjOs  ^(E^fa^yzr^  G{JiGLto;;  oca  ttjv  {xaAaxoTTjxa 
xa:  TT/v  apaioTTjTa  tcov  Tioptov,  {jitjGs  TudXcv  elvac  Guaaugfj  ty]v 
^ucjiv,  vel  Arrian.  Epict.  II  23,5  ''Avi^pwTis,  {xtjt'  dxdptaTo;  laa-c 
|i.T]T£  7:dAtv  d{j,vT|{iwv  Twv  xpsiaaovwv  .  .  .  vei  cum  multis 
exemplis,  in  quibus  particulae  disiunctivae  aO  voce  augentur, 
quae  dicendi  ratio  Graecis  usitatior  erat. 

Terentius  autem  et  Caesar  alium  Graecismum  ciui 
dicitur  adhibere  videntur.  Terentius  haec  habet  in  Eun.  2,  2,  20: 
quidquid  dicunt,  laudo;  id  rursum  si  negant,  hiudo  id  (luoquo 

Caes.  b.  G.  V  44  haec  scribit:  Succurrit  Eufioni  Va- 
renus  et  laboranti  subvenit  .  .  .  Huic  (sc.  Vareno)  rursus 
circumvento  fert  subsidium  Eufio. 

Id.  b.  G.  IV  1:  Quotannis  singula  milia  armatorum 
bellandi  causa  ex  finibus  educunt;  reli(|ui,  (|ui  domi  man- 
serint,  se  atque  iHos  alunt.  Hi  rursum  invicem  anno  post 
in  armis  sunt:  illi  domi  remanent. 

Quibuscum  compares  eiusmodi  exempla  Graeca  velut  Di- 
dym.  comment.  ad.  Dcm.  4,G5  aOTiV.a  yap  ol  {jisv  etzI  to)  jjsATcaTco 
[xvYj{iov£>>yjai  Tdvopd;,  oi  cz  -dAcv  £7:1  t(o  xauAOTdTw. 

Nescio  an  Horat.  epist.  I  2,  17,  (juod  cum  Graecorum 
dicendi  usu  miro  modo  consentit  (podque,  quantum  scio 
quantumque  e  lexicis  statuere  potui,  apud  auctores  Romanos 
^TTac  £ipT|{i£vov  cst: 

V.  3.  Qui  (sc.  Homerus),  quid  sit  pulchrum,  quid  turpe, 
quid  utile,  (piid  non, 
Planius  ac  melius  Chrysippo  et  Crantore  dicit. 
V.  17.  Rursus,  quid  virtus  et  (piid  sapientia  possit, 
Utile  proposuit  nobis  exemplar  Ulixem. 
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Quam  saepe  illam  enuntiatorum  structuram  Glraeci 
usurparent,  antea  vidimus.  Unum  exemplum  hic  re[)etitum 
satis   sit:    Arist.  Anal.  post.  95b  35  otl   dvdyxYj    O-^^xaiov  y^- 

yov£vat,  £r7i£p  y.al  ocxiav  y^Yov^va:.  el  0£  a-£{ia:ov,  -poxzpoy 
li^d^Quq  Y£Y0V£vac  dvdyxY].  TidXtv,  d  £aTa:  oixia,  waajTw^ 
7:p6T£pov  £aovTai  XiO-ol 

Cum  usu  Graeco  consentiunt  etiam  Tac.  ann.  XI,  28 
et  Val.  Fl.  Arg.  III,  645,  ubi  tamen  auctores  „rursus"  pro 
„contra"  usos  quam  sermonem  Graecum  imitatos  esso  dicero 
malim. 


-^ita. 


Natus  siim  Clemens  Cleophas  Malirki  in  vico  Borussiae 
Occidentalis,  ({ui  Swiniarc  vocatnr,  a.  d.  VI  Nonas  Jul.  anni  1882 
patre  Joanne,  matre  Paulina,  (^uos  ambos  adhuc  salvos  esse  magno- 
pere  gaudeo.  Fidei  addictus  sum  catholicae.  Literarum  elementis 
imbutus  gyranasium  Conicense  adii;  post  octo  annos  vere  1903  maturitatis 
testimonium  adeptus  duo  semestria  Vratislaviae,  deinde  duo  Berohni 
studiis  philologicis  incubui;  inde  a  vere  IIKK")  Grvphiae  studiis  philo- 
logicis  deditus  sum. 

Docuerunt  me  viri  doctissimi: 

Vratislaviae :    Baumgartner,   Foerster,  0.  Hoffmann,  Kauf- 

mann,  Norden,  Pillet,  Skutsch,  Zacher; 

BeroHni:     Diels,   Hehn,    llirschfeld,  Kekule  de  Stradonitz, 

Klebs,    Muench,    Paulsen,    Rothstein,    Stumpf,    Tobler,    Vahlen, 

de  Wilamowitz-Moellendorff; 

Gryphiae:    Bickel,    Gercke,    Heuckenkamp,    Hosius,   KroU, 

Pernice,   Pitrou,  Plessis,  Radermacher,  Kehmke,  Seeck,  Zupitza. 

Per  unum  semestre  proseminarii  philologici  Vratislaviensis,  per 
duo  semestria  proseminarii  Berohnensis  ad  eos,  qui  ali({uos  progressus 
fecere  in  studiis,  excolendos  instituti  sodaHs  ordinarius  fui ;  item  Gry- 
phiae  per  unum  semestre  proseminarii,  per  tria  semestria  seminarii 
philologici  exercitationibus  interfui  Gerckio,  Krollio,  Radermachcro, 
Hosio  moderantibus.  Scientiam  meam  linguae  literarumque  Franco- 
galHcarum  auxi  in  proseminario  et  seminario  FrancogaUicano. 

Praeceptoribus  ilHs  omnibus  gratiam  habeo  maximam,  inprimis 
autem  Alfredo  Gercke,  qui  non  modo  in  hac  commentatione  elabo- 
randa  verum  etiam  aHo(|uin  in  studiis  meis  semper  mihi  dux  fuit 
benevolentissimus. 
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